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1 N T R . O D U C T I O N .  viii 

over what they term provincial dialects, I have d y  to say ttkat 
it is by no means my intention to contest that superiority, how- 

.ever ideal, which may have been acquired by a more extensive 
intercourse with other nations, but only to state the grounds for 
a belief that the generic name of Maltlyu, now so widely disse- 
minated, did not in its origin belong to that country, but to- 
the interior of the opposite island, where, in the neighbourhood 
of the mountain of SPZn2ei-pigzi, so celebrated for its gold mines, 
and from whence rivers are said to flow towards either coast, it 
is found as' a common appellative at this day, and particularly 
belongs to the great tribe of SZnzei-piigzi Maliiyu, of whom an 
account is given in the work of VALENTYN, v deel, L g  ~ k c h r p  
vinge van Sumatra," p. 13, 14. 

In disc&sing this subject it becomes necessary for me to ob- 
serve upon some passages in a paper on the Languages and 
Literature of the Indo-Chinese nations " printed in vol x. of the 
Asiat. Researches. The untimely and unfortunate loss of its 
ingenious author, under circumstances the most favourable for 
the prosecution of his inquiries, I deeply regret, and the more 
pointedly as I feel myself'called upon, in defence of my own, to 
question the correctness of several of his opinions that appear 
to have been too hastily adopted, and which I wished him to 
have brought to the test of local knowledge. '' The Mmq-  
kdbow race (he states) who seem at an early period to have ruled 
the whole island of Sumatra, whose chief assumes the title of 
Mahu R& of Rq*ar, and derives his origin from Lankapura, 
speak a dialect of Malayu which di&.ers considerably from that 
of the peninsula; but which seems, as far as I can judge, to 

. coincide in many respects with the Jawa or Javanese language. 
The race have probably derived their origin from Lalagkapura 

in 
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xx I N T R O D U C T I O N .  

estranged from their brethren by the acquisition of foreign ha- 
bits, and again frequenting them under the advantages of their 
new condition. 

In one respect, however, the analogy fails; for whilst we 
possess some historical account of the expeditions which contri- 
buted to pebple Great Britain with its present race, we are en- 
tirely without record or tradition of the course of population 
amongst these islands, prior to the comparatively modern pas- 
sage of the Malays from SUMATI~A to the opposite shores of the 

- peninsula, at a period when their language had already received 
those accessions which distinguish it from the generality of the 
insular dialects. Whether, in times much earlier, tribes of Bat- 
tas, Rgbngs, or Lampongs migrated to Jaua, Borrleo, and the 
MOZUCCQS, or whether the current ran in a contrary direction 
and conveyed inhabitants to SUMATRA from the more eastern 
islands, must remain to be decided upon grounds of general 
probability alone, although some of the superstitious tales of the 
natives of the Philippines point to the former as the birth-place 
of the parents of the human race. (Hist. of Sumatra, ed.13. 
p. 302.) But whatever pretensions any particular spot may 
have to precedence in this respect, the so wide dissemination of 
a language common to all, bespeaks a high degree of antiquity, 
and gives a claim to originality as far as we can venture to apply 
that term, which signifies no more than the state beyond which 
we have not the means, either historically or by fair inference, 
of tracing the origin. In this restricted sense it is that we qre 
justified in considering the main portion of the Malayan as ori- 
ginal or indigenous ; its affinity to any continental tongue not 
having yet been shewn ; and least of ad can we suppose it con* 

- nected 
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I '  I N T R O D U C T I O N .  

from a perfect one) in which they are now offered to the notie 
of the public, and more especially of those persons whose duty 
calls them to the Eastern limits of the British empire, who are 
best qualified to appreciate the utility of my labours, and to 
supply their deficiencies. To such, individually, I shall say, in 
the apposite address of Horace, ' 

Si quid novisti r e c t i l s  istis, 
Candidw imperti; si non, his utere mecum. 
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G R A M M A R  

OP THE 

MALAYAN LANG UAGE. 

PREVIOUSLY to treating of words, which are the proper subject of 

Grammar, it is necessary to describe the characters or letters, in 

respect to their form and sound, by which the words are expressed in 

writing. The Malays have for this purpose adopted the alphabet of the 
Arabians, whose literature has in all countries accompanied the intro- 

duction of the blahornetan religion ; bit  many of its peculiar sounds, 

and especially the being little suited to the soft pronunciation 

of the East-insular languages, they are never to be found in the ortho- 

graphy of indigenous Malayan words, and even to those Arabic t m  

which the Malays have borrowed from their instructors they give a '  

anoothness of utterance that nearly prevents their being recognieed by an 

Arabian ear. On the other hand there existed in these languages several 

nasal and other sounds, for which the alphabet, in its original state, had 

im corresponding letteiu, and to remedy this defect they were under the 

necessity of making additions to it; not indeed by the invention of new 

B forms, 



2 A G R A M M A R  OF THE 

forms, hut by a slight and obvious modification ofthose charactera rho-- 

~ounds approached the nearest to their own, and belonged to the same 

organa of speech ; a liberty in which thcy were justified by the example 

of the Persians, who had not, however, occasion to carry their alterations 

to the same extent. 

The  course of the Malayan writing, conformably to the known prae 
tice of the Hebrews, Syrians, and Arabians, is from the right hand to- 

wards the left, in opposition to that of most of the people of India, and. 

particularly of the unconverted natives of the interior of Sumatra and, 

Java, whose alphabets, grounded on the principles of the Sanskrit OK 

D~oa-niigri, proceed, like the European, from left to right. 

The letters of the Arabian alphabet, twenty-eight in number, are the  

following, 

~ ~ > w p J ~ f i j i ~ B L 3 c ~ V : ~ j ~ ~ ~ t ~ ~  u w +  t' 
and to these the Malays have added six, viz. & d :̂  ,3 ., which the 

learner mill perceive to be judicioasly formed from the cognate letters 

&& ti 8 ,  by the simple expedient of increasing the number of 

diacritical points. The several names and powers of all these letters, 

according to the Malayan manner of pronouncing them, will be exhibited - 
in the following scheme, in the arrangement of which it has been judged 

more practically useful to place each of the modified characters imme- 

diately after its respective original, than to reserve them, as the Malay 
scribes are accustomed to do, for the conclusion of the series ; and thie 

order of the letters, (warranted as it is by the example of the Penis-, ' 
who place their L$ next to +, their next to and so of the rest) iE E' 
almost indispensable to the construction and.use of a Dictionary, where 

the micldle as well aa the initial letters most follow alphabetically ; for 

it 



MALAYAN LANGU,AGE. 1 

it is obvious that much embarrassment would be experienced by those 

a110 consult it, if letters so nearly connected in their uae as andc,  h 
L;j and d, &and 1% and which. the Malays, by a negligent marking 

of the points, are perpetually confounding, were, instead of adjoining, 

to belong to opposite extremities of the alphabet. 

T I I E  M A L A  YAN ALPHABET.' 

Figure. Power. 
Forms according to 

Name..- place and junction. 

I 
\ ' t i ,  a 
I 

; 'f 
I 

J alif 
6 bii 

t t;i 

ij sii 

J T ~  

G. chii 

i h i  

L i  khi  

~ 1 5  at 
- ~ 1 ;  r i l  

13 dii . 
rg -  

j zi, zii 

sin, sim be 
+ & s h , ~ k m  

r,ue~-\;\ 
u' +-& ++ 

L=fi & dH- \j -- 
- 3 & 3 ; \ ; & .  

c , d & ? & F  

'E d.ret'.@: 
Q W P P  
=> f . 2  &,j 6 
g JB *,d &a- 

il 3 h & 

J' ~ J ) P > J A J  
b 1 3 2 ~ j  

uJ+VQflv13 

&"2\$$2$,A 
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ngr~c 

yl 

p 

b 

k 
L 
d f  

S 

'J 

' d k  

J+ 

~r 

P 
w 

3 

0 a r 

* 
a 
i 

Power. 

$9 J J  

dl ' 

L r ,  

11 

i, >, i, 6, 

g h ~  ghr 

"g 

P 
k,kk 

g hard 

u, 0,  w 

h soft 

i, 6, y 

nnia 

Name. 

JL siid, s i t  

OC at: d m ,  d m ,  zit 

6 tii 

6 tlii,Zr 
0 

,.p Gin . 
& ghain, ghnm 

d n@ 

6 fi 
G fiii 

~ji kif  

k i f  

$ g i  ' 

0 

?Y hirn 

K mim 
9 

niin 
. 

2b wiiu 

L hii 
. 

i i ,  yii < n i i  

Forms according to 
place and jrmction. 

d>udSyWw 

GI +p. p p~ 

3J-4&& 
bI&kJ&$& 

r , ' t i P L ~  
LJ+S + 

Aa A$ 

;\a&jj,j&ij 

L;I$& j S  

d, & <J '&j & 
d I C 9 k J l d X . S  

A + f i + . t d  

J Y J ~ ~ I J J U  

tJ P Y J ~ C ~ P  

uj b\ 2 6.9 & 

5993h 
~ J J A Q + P ~ * ( .  

+!>JJ@*kL',& 

d"u$& 



MALAYAN LANGUAGE. 

' T o  the foreoing, the Malays, in hitation of the Arabians, are ac- 

customed superfluously to add the compound character sY liim-all$- 

hatnznh. 

Beside the varieties of form and coxpbimtion above exhibited, there ' 

are many others in practice, which those who are acquainted with the 

regular alphabet will easily learn by the inspection of Malayan writings. 

Some of them are produced merely from the haste, and others from the 

capricious licence of the pen ; such as the use of an unindented slanting 

stroke for the uJ, of a curved stroke or small semi-circle over and under , 

the letters instead of two points, or the slight inversion of the extremity 

of the J, in plade of the Gal 4 or r, which latter is likewise, iu several 

shapes, made to connect mi& the a i, the, j ,  and the,, but irregularly, 

the general rule being, that all the letters of the alphabet are in them- 

selves susceptible of connexion with those which precede them in the 

same word, but that seven of them, viz. , j, 2 i 3 \, are incapable of 

forming a junction with any following letter. I t  remains now to ex- 

plain and exemplify more fully the powers 'of the several letters of the 

alphabet. 

I ii when it occurs at the end of a syllable, or m the body of a word, 

is always long, and has then, as in dG bii& father, UL miili d d ,  0 K  
# 

.kiira to speak, the open sound of ii in the Italian and most other lan- 
guages of the continent of Europe, but not generally quite so broad, 

and corresponding perhaps more nearly with its wund in our word 

brand, pant, harm, malice." Before ng however, it assumea one 

wmewhat broader, and in $\ biinkun arise, Jb t i n ' n  the hmd, +L 

miin2ii dismay, is equivalent to that in our 6 6  want, warm, ball." A t  
the commencement of words it is short, unlees when marked with the 

d ' C  ' orthographical 
, I 

I 

I 
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orthogral>hicaI character 1 nleddalr, denoting extension, by which the 

length of tlie vowel-sound is doubled. In  its short state (or that d 
hantzal~, as it is termc-d) it assumes generalll*, but with mach qualifica- 

tion, the sound of a' (which occasionally beco~nes e") in our worrls sC at, 

" act, and, after.;" in which case it is marked, or t~nderstood to be 

marked with the vowel fat-huh (3 ; and in like manner, when marked 

with kcsrah (,), or danzmah ('), it assumes the sound of ? in imp, 

inch, ill," or of u' and o' in 'L up, utter, only, obey," but not in L L  off, 
8 

" on, order," which an Arabian would represent by fat-huh. But all 

these apparent intricacies of pronunciation owe their difficulty to the 

rules by which gramnlarians attempt to define them, and vanish with 

'practice in the language. T h e  whole system, indeed, of orthographic 

notation, the refinement of which is the subject of boast with the Ara- 

bians, seems to be defective in simplicity, consistency, and even ingenious 

contrivance. I t  may be proper to observe here, that although in describ- 

ing short vowels with our characters, as distinguished from long ones, the 

prosodial mark is added to the a' e" 3 Y and u", it has not been thought 

necessary throughout the Grammar and Dictionary to apply a disc+ 

minating mark to any other than the long vowels, its absence being 

sufficient to denote sucll a# are intended tn he short. 

~ , c  b, in the wordsk fibil- lip, u 4  biili hog, u l  Iiiba gaiu, lias the 

ordinary sound of that letter in the words Lib, rub, babble." 

o t, in 29 tiilong assist, d;i titah command, d" tiikut afraid, ir 

sounded as in " tent, tart, tatter." 

u s .  The  proper sound of this letter in the Arabic alphabet is nearly 

that of thc English th in the words ss this, then," or the Greek theta, 

but by the Malays as well as the Persians it is pronounced as s, in the 

Arabic 
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Arabic wcrds seneian Monday, aYL: saliisa Tuesday, and a few 

others which they have adopted: nor will this change be thought extra- 

ordinary by those who have noticed the pronunciation by foreigners of 

ou?word Bath." 

j, in the words a b  jiidi become, cb riija ,king, & janji promise, 

and wherever itoccurs, is to be mnnded precisely and ~iniformly as in 

" jury, judge, joy, major ;" the English being perhaps the only Eum 
pean language that can represent it by a single equivalent character. I t  

must be remarked, however, thaf we employ the g before certain vowels, 

and also dg, to express the same sound, as in the words Lb gentry, giant, 

' 4  badge." Care must be taken to avoid a common error of confound- 

ing the English j with that of the Germans and Dutch, which anewers 

to our y, whilet for the the former have recourse to a most uncouth 

combination of the letters hcA,.*and thus in a modern publication upon 

Arabian coins, we may observe the laborious -orthography of.Hahcku&cA 

for Ep Hajiij, a proper name. 

iE 
cIc, as in 6 b  chance, church, torch," being the isch of the Germans, 

and the c before i and e of the Italians, does not belong to the Arabic 

nlphabet, but is a modification of their c, by the Persians as well as the 

Malays. The sound is one perfectly familiar to the organs of these 

people, as in de c ~ i r i  to steal, EK kicha glm, 181 crlichak a l k a d , .  

wb chichat to puncture. 

t Ic hard or hli, expressee an aspirate proceeding immediately from 

the lungs, and consequently stronger than can be denoted by any roman 

ktter. I t  occurs only in such words as the Malays have borrowed from 

the Arabic, as hiiji a pilgrini to Mecca, JL h i l  state, ?,!, harim 

forbidden, 3p ha6 right ; but they do not affect to give it the farcibls 

utterance 
. 
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utterance of the Arabians or Persians, and it is consequently here ex- 

pressed simply by the letter h, as in our words " hope, heart, heavy." 
* 

c kh is a hard guttural, like the ch of the Germans, and of which 

likewise no direct example can be given in the pronunciation of English 

words, although common in our Celtic dialects. The  character is found 

only in words borrowed from the Arabic, as,+ khabar news, + 
khatTb preacher, & khamis Thursday. 

a d has the common sound of that letter in our wads did, dead, 

rL  added," and in all other European languages ; as JL, diida breast, a;+ 
diiri thorn, d p  miida young. 

j z hard, or dz, as in b b  adze," is found only in ~ r & i c  words, as o l A  

ziit essence, j i  xakar memory. 

3 d is always found in the alphabets written by the Malays for element- , 
.( * .  
ary instruction, but rarely, if ever, occurs in their books ; and appearing 

ruperfluous to the Dutch grammarians who have published Malayan 
b 

alphabets, it has bcen by them omitted. 

, r has the same sound as in r6  run, bar, parent," in all Malayan 

words, as 4, rii$a appearance, GJY liiri to run, 5\j diirak blood. 

j x soft, as in " zeal, blaze, crazy," is found only in Arabic and Persian 

words, as uLj zenriirl time, aj zabiir psalms , 39pj zatl~rild an emerald. 

Instead of modifying the i, as the Malays (though uselessly) have done, , 

the Persians have added points to the& and formed their;, which haa 

the soft sound of the French j. . 
s, in the words JL siilahwrong, +L m t a k  ripe, $1 atas above, is 

sounded as in " Son, sister, past," not as in " was, has, lose," where the s 
I 

partakes of r. The  Arabic names of this and the following letter s i ' ~  

and & shin, are by the Malays of the southern part of Sumatra pro- 
nounced rim and shim. U: SA 
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"OW, +#, wanj'i fragmt, u,K kiiwan companion, ?~zCIwur the rose. 

Thh - letter does not often occyr at the begin&% of Malayan words as a 

vowel sound, the a7, in that situation, being expressed by ,I or 9, u in 

*,I zibat physic, ~ j f ~ ~ z i n u s  unsheathed. 

i h beiug a softer 'aspirate thari i~ our words '' humble, host, heavy," 

as in dJb hirap to trust, lriinia except, &L nziihal dear, . d9 biilil. 
can, and for the nmst part as imperceptible as in 1L honour, hour, 

. &' honest," such words as &b i l k  expended; + zilii the interiour 

country, &ng lost, are accdingly  written witlioilt the 14. As 
m evidence of the p&priety of this, m far as -the 'ear is concerned, it  

may be observed that all travellers have agreed in spelling the word 

Stan (in the familiar name of ;rang-zitan) without an aspirate, although 

written j p  I'zitan. When the final i is marked with two points, it is 
' 

by the Arabs pronounced as t ,  and with them generally denotes a gram- 

matical distinction ; but the Malays frequently fall into the impropriety ,, 

of substituting this at the end of their radical words, for the proper t. 
- ,  

i, y, has in the words &J lilang tell, t h g  amast, J;. mimp; 
to dream, the sound of the Italian i, in d, dolci," the German in " mir, 

wir," and the English ee in '' bee, seem, agree." ' For the short i, as 

in & linchi to hate, u mina to ask for, the vowel kcsru5 i. either 

eapplied or understood. A s  a consonant the is beat represented by 

y, m d e d  a. in ic young, yes, bowyer," in the words$ ki$ wood, 

btiyang a shade, ofi ya'kzit a precious stone. Few MUlpn 
words, however, begin with this letter, the long vowel sound, in that 

h a t i o n ,  being exprewed by q\ or yr, as in ipar -&law, iv 
song the nose. A t  the ~DCI of w e  when preceded by fatJrclA, it 

taka the diphtbdngal d in our words 3.4 m, v, high," whkh 
E it 
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it has been judged most analogous and consistent to express by ei, as in 

+$ hilei a town-hall, & bigei sort. Where the is preceded by \, - 

and the sound is consequently more protracted, it is expressed by i i ,  as 
in LYZin other, ,.& ntZn to play. 

nia, a soft naaal, as in our words 'L maniac, lenient, union," which 

the Malayan has in common with the Sanskrit alphabet, but is unknown 

to the Arabic, occurs in the words Jb niila blaze, ,a niadar soundly 

sleeping, wWCB Znyut adrift, bZnyir a squall, &b hinia except, and 

most frequently in the common forms of the possessive, as &L matli-niu 

his eye, ds mp&nia its appearance. I t  is-to be observed, that although 

in the names of this and other consonants, the vowel a ie annexed to give 

them utterance, they are all equally susceptible of other vocal munds, 

and where the nia takes i or e, it is more convenient to employ y in 

the nasal part, and to write banyir rather than baniir. 
4 la, or the letters J and \, with the orthographical mark r han~nah, ' 

- have already been sufficiently noticed, no reason appearing for assigning 

to them conjointly a place in the alphabet. 

From the foregoing examination of the letters it appears, that of the 

thirty-four which compose the alphabet, thirteen are peculiarly and al- 

most exclusively Arabic, six may be considered as peculiarly Malayan, - 
and fifteen are common to both languages ; and, consequently, that the 

proper Malayan wor& are.al1 expressed by twenty, or, if we reject the S 
(which-never occurs), by nineteen characters. 

Of CONSONA~VTS and, VOWELS. 
The common division of this and other alphabets into lingual, dental, 

labial, and guttural letters, seems to be more iogenioue tban useful, and 

that 
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to supply the manifest defects of the original rude system : yet it may be 

fairly doubted, whether the invention is not a very imperfect expedient, 

inferior to the Sanskrit and Ethiopic systems, where the effect of the 

vowel is expressed by a modification of the consonant, and certainly to 

the Greek and Roman, where the vowels assume their independant place 

in the series of lette-. 

These vowels, by the Arabians named u\Sp lrmakit in the plural, ' 

from dp harakat signifying motion, as giving motion or uttemce to 

the consonants, are by the Malays named u,L, baris, which implies lines - 

or strokes ]jarallel to each other, o t  military array, and also .-.I-; ~ip~jata 

or weapons, from their resemblance, as may be presumed, to lances borne . 

in rank and file. They are by no means in common use with them, 

but chiefly employed in quotatione from the koran and the writings of 

its commentators, and also in expressing names of places, persons, or 

things not familiar, as we!l aa to mark the distinction between ordinary 

words composed of the same letters but differently pronounced, which 

might otherwise be confounded with each .otlrer. They are three in 

number, and have the Arabic names of A fat-bnh, 9 karah, d 
2 dammah, which the Malays pronounce diarnmd. 

rcrii fat-hah (') named also u ~ J ' J  vJ\ biris de-itas or the stroke above, 

has the sound of a generally and sometimes of e short, in our words "had, 

, cc banish, bet, bevy," and being placed over any of the strong letters, or con- 
sonants as we should term them, enables them to take that vocal eound, 

which .in themselves they are not understood to poseess, as in the words 

& bababol ignorant, tampot place, ' besi iron z; dendam desire. 6 r 
The  effect of its application to any of three weak letters (our vowels) will 

be noticed when we came to speak of them more particularly. 
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. a+ kesrah (.) named also 4 ~ -  vJb biris de-hiwak or the stroke 

beneath, has a sound not differing much from that of our short i in L g  bit, 

" bidden, trip," (especially as pronounced in North Britain) but more * 

nearly resembling the short i of the Italiane, as i the Malayan words& . . . . 
bintil a blister, k+? dinding a wall, tin2gi high. 

~u dumnuzh or dkammah (') named also $\ad uJ& brr'ris de-ad ipn  
the stroke before or in front, has nearly the sound of u aa pronounced 

in pudding, cushion, puss,". (the u in '' bud, tum, upper," being a 

diierent articulation); of oo in L L  wood, stood, foot))' (which is shorter 

than in '& brood, cool, fool,") and of o in 4 L  bolster, police, foment," 

differing from that in 66  blot, hot, forgot," which would be more aptly 

represented by alif and fat-hh. The figure of dammtzh ii that of 

mall ,, , and its position above the consonant, but somewhat to the lefl, 
or fornard, as ite Malayan name imports. Examples of its application 

(I ?I,' 0 '  " ;"? appear in uk;; t u m t  to demand, bunting pregnant, CLIW t o m p  
W I  

to choke up, ,+ bontar or bulltar (the distinction of. sound 0 
."I 

and u king often imperceptible) round, + bonda or bunda mother; . 
(I #" . 

and in the word chechintong a lock of hair, the three rowels hivc 
their respective consonante. 

Being applied to the several letters of the alphabet, they fonn syllables 

that are considered as either pure or mixed. A pure syllable consists 

of a coneonant accompanied or followed (but never preceded in the same 

syllable) by a vowel, or by what is termed a quiescent letter, or by both, . 
.stcha, o t i ,  . ;ng i mi baZ. A mixed syllable consists'of two 

consonante, of which the latter is mute, with. an intermediate vowel, or 
I,. 

with a rowel and n quigcmt letter also intermediate, as 2 ban, 2 pmg, 
b 4 $J bin, L; ;wt, vk b& L i  &tun. some nircd.6yllabla are f d  to 

F close 
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close with a liquid and a mute, as L+ sart or shart a condition, bat (41% 
occurs only in Arabic words. 

From the foregoing it will appear that the manner of applying the 

vowels to what are termed the strong letters (our consonants) is sufficiently 

simple, but it is otherwise with regard to the three weak letters \ ti, , iii 
and i, owing to their ambiguous properties, being sometimes moveable 

and sometimes quiescent. By moveable is understood that, like othet 

consonants, they are capable of being put in motion by the application . . 
of vowels, and thereby forming syllables, as, wa, d ya. By quiescent 

is meant the state in which they cease to be consonants in hct, are in- 

capable of the application of the supplementary vowels (though they 

may be affected by those belonging to the preceding consonant), and 

perform the function. of long rowels, in our acceptation of the terms, ;H 

i nu?, 4 6% 3 tin, ,;,,.tori. In this quiescent state it must be obviouh 

in spite of definitions, that they differ innothing ensuntial but length of 

pronunciation, from the three vowels denominated (for the sake of dis- 

tinction only) supplementary ; fat-hah being the representative of 1 a, 
k e m h  of Q i, and dammah of, G, which, with some change of s h a p  

and size, are placed above and below the otber characters, instead of . - 
aseorting with them, as in the orthagraphical Bystem of mast other 

classes of language. 
When the s~ipplementary or short row& applied to the weak lettm 

in their moveable state, or to the strong letters immediately preceding 

them in their quiescent &ate, are respectively, fat-hah to 1, Rcstah to 4, 
, 

and danznrnh to ; they are said to be homogeneoue ; and, on the con- 

trary, when they are diseimiily or interchangeably employed, they are 
f 

slid to be hcterogeneou~. Fat-hah being applied to 1 mmrnble (in 
that 
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and i, as in the words b,t i h g  man, 3 ziralr mindful, s a p  b 
suck ; and also that Q preceded by fat-hah, instead of the diphthong 6 
sometimes takes the sound of the long E of the Italian and other lam 

guages of the continexit, as in is nlzralnlr red, ; 1 8  suffer, 2 tZr ths 
castle at chess, ks bal?rang sulphur. 

Where the vowel character appears doubled over or under the last 

letter of a word, the Arabian grammarians mean to denote that it is to k 
pronounced as if the syllable were terminated by the letter nzin, from 

0 I 

whence thia form has obtained the name of d p  or nunnation, as & tan, 
0 

c$ sirs jon; but no instances of this occur in any pure Malayan ' , 

I word. 

The orthographical 
L L  r L G I  

called ,.k jesm, +~ 
&i an2ka. 

marks which now remain to be explajned are thaet 

twlrdid, r j u  hamzah, i; weshi, ;: meddah, and 

(I(. . G., ,., jemt or ,.jr jazam (aa pronounced by the Malays) dgnifiee ampu- 
tation, and is also termed ole VZ,4 briris mZti or the dead mark. Its 
form is (' or "), and being placed over any letter of a word, it denotes 

that auch letter is mute, dead, or deprived of the vowel sound 'that 

might otherwise be supposed to give it motion or utterance, and only 

serves to close the syllable produced by the' antecedent letter and its 

supplementary vowel, forming what has been already described as a 
(I L. r L ?(I. 

mixed syllable, as b a d ,  > tin, + sampei arrive, JY. tandok horn, 
L  6 

'+. binting a rampart. I t  may be applied to all letten capable other- - 

wise of receiving a vowel (of which thie ia the negation) but irr never by 

the Malaye applied to the three weak letters, nor is tho occasion far it in 
their 
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Hammh ('), the most used by the Malays of dl the orthographical 
marks, is either an appendage of the moveable \, usually accompanying , 

its supplementary vowel, and consequently placed either above or below , 

that letter, or elri it is the representative of or substitute for' it, and in 

its absenc eis placed in front of the preceding letter. So intimate indeed 

is the connexion, in the opinion of grammarians, between the moveable 

\ and this mark, that the former, being present, is made to assume the 

name of hamzah, loses its proper efficiency, and, like a mere aspitate, 

adapts its sound to that ofthe vowel with which the mark is accompanied, 
1 b L L i - as "1 ab, "\ ib, u\ ub or 06. Thi adaption, it is true, might t a k ~  

b 

place although the hamlojr were omitted, and ita use, when so applied, 

seeme to be no other' than that of denoting the quality of this letter. In 
this language, however, where the vowels are sparingly employed, the - 

chief use of the hanrzah is to express (like our comma or apoetrophe) the 

elision of the \ moveable at the commencement of a syllable following 

one of the three weak letters, 1, ,, or quiescent ; and also, but not 

uniformly, following a consonant rendered mute by jesnt; which two 

circumstances occur most commonly in derivative words formed by an- 
r G 9 L 0 ,  

nexing particles (to be hereafter explained), as ; L i  ka-sempornIEan 
r(r0 

perfection, 3b-/li pe-kagZ-an perforn~ance, u s '  ka-rpntii-art certainty, 
s 4rr L Lr I s c  4 ka-nanti-an expectation, peng-udip-an presence, 9 peng- . L L r  

ibur comforter, &+ e nzeng-kik to tease. I t  also supplies the elision 
of \ before, or Q at the'colnmencerllent of a word to which the particle . 

L I 

sa (a contraction of G*L srllu one) is prefixed, as kJ7 s'5"ng a man, 

for b,i la-iira~tg; as well as in the instances of nlak'iijkr for 

rr, \ & maka ;jar and he said, and GWp marik'itu for 4 GP 
w Z k a  ilu those people; and, generally, wherever such elisions occur. 

Some times 
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Sometimes the hamzah instead of being a substitute for 1, represents 
? S b r  

the r or b, which soft aspirate has nearly a similar sound, as& meng- 
# Sc.. 

ambur to tkatter, from +B amtur or hambur; vj+ ~ i i n u s  to 

-heath, fmm j3, rinus OF hinus ; and thus also when the hrimitive 

begins with 6 h& the I being then quiescent or vowel, preserves its place 

in the derivative, and the r only is represented by hmnzah, as in 

n u n g a i f  to consume, from &Gbis or Y b i r  ; jK m a g - a h ~  to drive 

out, h m  jb Ghu ar ha'lau. It  will not escape remark that ham&, 
according to the foregoing account of it, partakea,much of the nature of 
the G d  (') or spiritus lenis, and that in respect to f m  it is the 

Arabic e i in diminished in size. 

1 ( )  by the Malaya written and pronounced 'g ruerlah, sig- 

nifies &( union," and is applied only to the initialT which then kcomen 

entirely mute, and a junction takes place between the .sound of the last 

vowel of the preceding word and the next following consonant, whereby 

the two words Rre made to coalesce. Its use is confined to Anhic 
phrases, and chieflyiif not entirely (excepting in quotations), to the \ of the 

definitive particle J\ al, which under certain circumstances is modified in 
a# M Q.4 b 

pronunciation, as k41 kitibi 'lnabi the book of the prophet, dl . # . 
Bismi 'llalti in the name of God. For the rules by which the applica- 

tion of this mark is governed, and particularly for those affecting the 

letter J also, of the particle, according to which it is extinguished and 

its place supplied by doubling what is termed the solar letter which 
Q I O  .be& 

follow8 it, as in the uequel of the phrase last quoted, EJ\ 

'Irohmani 'lrahimi the merciful and compaseionate, the Arabic grammar 

,mu& be coneulted. To the Malayan they may be considered as extra- 

neous. 
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and -pronounce JI: &I;* pen2ipa-n2ip, for r '  to cogitate, ,,$& :, 

mm2ira-@Zra, and for IJIL to continue flowing, to write)L]L meng- 

Zlir-n25lir. - 

Thus much it has been thought necessary to say on the subject of the 

elements of which words are composed, and of the characters and signs 

by which they are .expressed in writing. The words themselves, .their 

distinctions, qualities, and uses in serving to convey, either by themselves 

or by their combination, ' intelligible and correct meanings (the proper 

object of Grammar) must now be considered. 

D z m z o i v  of WORDS. 

The most obvious and general division of the language is into primitive ' , 

and derivative ' words. By 'primitive or simple words are to be under- 

stood all words, of whatever part of speech, in their original a d  unmo- 

dified state, 'whether indigenous or adopted from other languagee, aa bJl 
%ang man, d\j t h h  u r th ,  Q+ bud; understanding, besdr great, 

& tikut afraid, 4 aku I, J k j i l a n  to walk, ,,3 l i a r  out, J akan 

unto, 9 weh alas ! By- much the greater proportion of primitive Malayan 

words are,dissyllables, pronounced with a slight stress or accent on the 

former of the two, as JL nuikan to eat, J+ piikul to strike, pi; 
dung a plain, && pinang betel-nut ; whilst mo~rosyllable~, as oj brat 

heavy; 9b jauh' far, a t  gah renown ; and trisyllables and polysyllables' 

(not composed), .as sb bemitang a beast, betina female, eb serZya 

at once,,W kalan"gg5ra inquisitive, i re  very rare. 

Derivative words are formed from the primitives, by prefixing or 

annexing certain inseparable .and otherwise non-significant - particles,' 

which will be enumerated and explained in their p- P ~ ~ C C ,  it bch- 
uufficient 



sufficient to notice here, that p d a l  and other changes in the ortho- 

graphy of the primitives frequently attend their application, as u;( 

h-adi-an existence, from' JI ada to be, C;,,M$ ha-hpir-an famine, from 

29 liipar hungry, &,I tunin-kan to lower, from C;,J$ tGmn to descend, 

men2ampong to collect, from kampong an inclosure, &' 
memiikul to beat, from &j! pChl strike. 

What are properly named compound words, formed by the junction 

of two or more significant terms, are not frequent in this language, and 

the few that occur consist either of sucli as convey nearly a rektition of 

the same idea (often borrowed from different languages), as & sukn- 
chita joy, ~ J J  & dknl-budi understanding, 4 dl lelah-leteh languid ; - 
or else of words which have become connected in their signification b y  

familiar use, and made to coalesce in sound by the elision of a vowel, as 
L 

cslka din 'iri break of day, dWp marik ' l u  those persons, they ; to 

which may be added w w ' G  @a-itu that is to say, d&,,+ barang-sZpa 
whosoever, $3, sapi&tin2nn a handkerchief. There are also a fen 

words of three as well as of two syllables, which occasionally drop the. 
first, especially in conversation, as r;l rimau for p-2 arinzau a tiger, 

- timun for antimun a species OF cucumis, 5L m-rah for $4 ,e 
amrirah angry, v-ri2an for & arin2an light in weight, & pinia 
for amptinia own, y. mas for & amas gold, (j Mrn for 

anam six. 
r" 

.The usual division of speech, in the oriental languages, is into three 

parts only, ariz. the noun, 'the verb, and the.particle ; the first inchding 

the adjective, a d  the laat. dl other wbrds ; ' but thb atcme  'much too 

I general 
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air of born) ,  + j! j ha-rbutr sanabiian ikuur 'nine buff.laa, *l 
;4) d l  k9L iiyan~ sibzng ampat ikur four game-cocks. ' In countihg 

the human speciee tbe generic term 'tJ ira?g is repeated, as &, b3\ 
.- 
armg ?;rang one person, b31 9 4 la&-Ziki dia' &ang two men, 

b,l. &* &> perampiian t e a  ;rang three women. To inanimate 

substances various t e r n  are in like manner applied, as y ,J 't; p h n g  

Lima bEah five plantains, 5 b,, t.tinuzIt sa-bCah one house, 5 
wgri sa.hZu/r one or a city, $+ uL n d a  sa-biji one eye, e $ telur 

d i j i , o o e  - .  egg, e; 9 o k  bitu dtir. biji two stones, & u,\a &in sa-lei 

one 1 4  ,&,, WJ w t b u t  sadlei one hair, s\i4p & ptihn ddri. bitmg 

two, trees, .gb $K ki* sa-&fang a piece of timber, )ib &? digi M- 

&tC one -tooth, AL ... & - 9 @pan tign bila/l three plank. & ,a k& 
pedang dtia hZah or '$9 drirr kepeping two .swords, + yiJ kartcu 

deping or & so-lei a sheet or leaf of paper, 23 d+ d la'da sa-piiiuh 

W ten grains OK pepper, *+ k& giiding sa-Whuk one elephant's 

tooth,. +$ + '@L s~i'prnrg drin prichuk two musquets, c;e+ oJP 

&at q n i c h u k  a note, u31p dj pi ik~t  sa-riwan one fishing.net, UY 

&, kitu sa-pZtahone word ; with several more of these idiomatic ap- 

pesdrgcsb.to the numerals, whose proper application can only be learded 

. by much, pxactice .in the .language. , . 
In wws borrowed from the Arabic tlk plural is generaliy formed as 

jnlM&yan words, without attenlion to the mode followed .in the lan- 

guage to which they belong; but on the otber hand, the Arabic word 

Z& maz&# angels, is indiffereqtly. used-in singular or plural, 'or more 

. C p e  beii.undcrstood to sigr$fy tliose changee in the ter-tion of 

, become 
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It  may be remarked, that this latter mode is chidy (though not exclu- 

sively) employed where real possession or property in the eubject is - 

understood, whereas the mode by position is more commonly used to 

imply attribution only, as in the former examples. 

The only changes to which the form of nouns is subject are those 

which they undergoas derivatives, and upon the correct employment of 
these modifications depend the propriety and delicacy of language, or 

those qualitia which, as much as the choice of terms, distinguish a polite 

from a vulgar style. Derivative nouns are constructed by means of 

particles prefixed or annexed, from primitive nouns (although rarely), 

from adjectives, and from verbs chiefly, and, in a few instances, from 

other parts of p c h  ; as in Latin (I altitude" is formed h alhy" 
and permutatio " from 6g muto." 

From adjectives they are formed by prefixing the particle d k a -  and 
annexing the particle u' -rm, or by the latter alone. Thus b m  wjl 

tendah lOW, comes @\&i k&1ynddt-Un Or fhda'h* 10WXlC68, 

humility ; from,,+ bestjr great, uJw k e - b a i i m  greatness ; from 

mZti dead, &A ka-marim death; fmn  dL d a h  mong, ka- 
ralrlh-an criminality; and from yjb miinis sweet, + "ganii-on 
sweetme*, and & ka-nl&ktn sweeb~cp. So d 8 0  from verb.. an 

from & nanti to wait, .. ka-nnnti-m ~xpectltion ; from qJY &is 
# 

ta nm, d+ ka&rkn flight; from 3) inkin to desire, &-E &a-FrFgin- 
a lusts; from && bbigi to divide, & 6hOgMI division ; a d  fmm 
JL nvi-kan to a t ,  JUI makiinan victuals. But exdusively of tbaa 

derivations taking I .cb  and u* an, which are in general whxt pm- 

muiams term Pbstract nouns, a numeroue c h s  is in like manner formed 
K Erom 
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from verbs by prefixing the particles j per, with its varieties 3; pel and 
and $ pen, wilh its, varielies pem and '$ peng ; being by these 

changes of termination adapted to the sound of the letter with which the 

succeeding syllable commences. Thus from J~ tidor and $1 adii to 

sleep, repose, are formed L;r,I+> p e r - t i d d n  and u;3Lj per-adc-an a 
s 

sleeping place, recess for a bed ; from ~h mandi to batlie, cr?aj 

per-nrandi-an a bath ; -from -3 b&t to do, J ~ J  per-bucfr-an work, 

performance ; from p1 ajar to learn, w,k'j; pel-ajar-an a school ; from 

siimh to order, send, 5,L pe-siiruh an envoy, messenger ; and from 

d' bili to buy, &j per-lili-an or J?; p e - l i t i n  a market-place, and 

+ pem-bili-an the article purchased. 

So also from chiiri to steal, is formed GI& pt?n-cht?'.i a thief; 
from 49 biinoh to ki 11, ai+ pem-bu'noh a murderer ; from ,& Lciyer to 
pay, AG pm-biyer payment ; from +.= cli2huk to pierce, +. .  
pen-chiic/luk a fork, skewer ; from diipat to obtain, pen. 
diipat apprehension, and dl;& pen-da~t-an acquisition ; from dJ 
ikut to follow, 4 peng-Zkut a follower ; from j'l iikir to carve, 13 
peng-Zkir a carver or engraver; from (t\ asoh to nurse, (tG pmg-afo/r 
a nurse ; fmm 36 grili to dig, JG peng-gZZi a spade ; from 4 Zikt 
to see, jkl;i peng-liit-an Jght  ; and from p b  ta'ii to know, w&peng- 
a - t a k n  knowledge. 

It may be remarked, that the derivative noums formed with j per, J; I 

pel, d p e ,  exprese fbr the most part the place of the action implied by 

the primitive verb, or the action itself; and that those formed with 3 
pat, ,,; pem, 'gpeng,  express the agent by wbqm the action is per- 

formed, the iastrument, or the Eirculty ; the former partakbg of a neutec 

or 
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nouns, or from words m any other parts of apkch, as from amba 
a servant, uJL.'j per-ambii-nn servitude ; from dli tipa seclusion, pe 
nance, uAL> per-tiipa a hermit, recluse ; fmm ,ti\ antiira between, J,& 

, pcl-dntariin a hall, passage. It may, however, be .more correct to con- 

sider these as deriving.immediately from the verbs +t. bm-arnba to 
oerve, 39 per-tZp to perform penance, and ,bb ber-antiira to lie 

between Fractional numbers are a h  derijztive n o w ,  as G G  per- 

ampat a founh put, &+ 'sa-per-tiga one third, $) & tiga per-Em 
three fifths : but beside these we meet with some derivatives from numeralti, 

expnesing titlea of command and office, as y;F peng-rritus a centurion, 

from ,,.A, r h  an hundred, d + peng-lima or pa@iima a go- 

vermr, prefect, from + tmu five: but the origin of the appeUon is 

u n c e f i .  

Lastly, derivatives may be formed prdgressively from other derivative% 

in a mode that will appear intricate to those who begin to ltudy the 

language, or who are accustomed only to the ordinary c o l l o q u ~  dialect, 

but which is not devoid of method and consistency, as may be seen in 

the ward s h a  alike, m e ,  which becomes by duplicatian the adverb 

rtL s i i m a - J ~ R  togetha, from whence ia formed the verb r t b  berq 
s2mtwiirna to act in concert, and by annexing a particle, the derivative 

noun u'Ur! her-siima+an&tyn confederacy, concert. Thus also in 
the sentence, &Sd +$ 3bU2 ,& & t i ~ d i  kiimi ber-ka-limpih9~ 
ti& kiimi bcr-ka-koriing-cm me are not in a state of aboud,ng, nor are , 

WG in a state of poverty, where the two derivatives progressively fonoed 
fmm the verbs ril limpah and b+ kzrang, become nouns in one 

stage, and finally verbs again. So likewise b$ pi*gang the wibt 

m y  become se;pn'pin"ggiing-an-rria what t mm about her 

wziet ; 
/ 
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as JIL gl, ". 3 5atg 6.ik sakrili the best, JL 1,,9 9 h g  bCmk s~kili 
the worst. The inseparable term mahd is also applied with' the 

same effect, as & b. mahi-muEG moat magnificent; &2 2 Tang 
mehi-tin%gT, the most high; and a kind of indefinite stiperlative is p o -  

d u d  by doubling the adjective; as i+ jirilt-jliih very far, t'& 7 . f i z i - .  

rgmi very populous, i&\ niriring-?iirin'ng very shrill, x nrh.a?i- 

nrzrah very red. 

. I n  strictness, however, the most part of the foregoing exarnpleso~l~ht 

rather to be considered as p.hmee or niembers of sentences, than as a 

camparison of adjectives in the sense of the Greek and Latin gammarians, 

khose object was to distinguish and to aciount for certain changes in 

the form of the words themselves, denoting the degree of their quality, 

and not to shew how a comparison of idens might be 'expressed by a 

circumlocution 

Numerals have usually been classed under the adjective, with which 

they have many circumataocea in common, bot their' nature is sufficiently 

pceuliu to entitle them to be considered as a separate part'of qkech.' 

They are distinguished into cardinals, ordinals, and fractionale. 3 ' 

. The cardinal numbera are as follows :. suiitu, UL I&, (.V) QM,' 

L si one ; JJ dria two ; d g  t iga three ; &I ampat four; + h a  

five ; ananc six ; iUjuh m e n  ; d% delZpan, dJJ dGflpan, a d  
d%- mlGpan eight ; + sambilnn nine ; d.,sa-piilub tkn ; ' & 6fZ- 

b h  eleven ; ~ L J J  dia-bh twelve ; & & tigad&$' thirteen ; A ! !  

dk-piiluh twenty; olr d+ 9 d 5 - p h f r  rrir-it4 twenty-& ; dj &- 
. 

tiga-pi~~uh J I L ~ ~  ;;.d,i.d ~ima+ fifty ; : a ~ ~ p r w t i t w  oao! II-; 
~ 3 9  









' inanimate things, though considered as of. the third person, they fall 
more aptly, in this language, into the class of demonstratives. 

T o  the personals belong the possessive pronoun., which are not dis- 

.tinct words, but produced, as the possessive form of nouns, either by 

annexing the term piinia own, to the pronoun, or, more usullly, by , 

the respective position d the' words, as explained in treating of the 

noun. 

Amongst the personal pronouns some are found to prevail more in 

one, and some in another of the various countries where the Malayan 

language is spoken. Those belonging more particularly to the politer 

atyle, which is also that of books, are fixed and uniform, whilst, on the. 

contrary, thoee employed in the Irazars, are'eften l d ,  and consequently, 

little known beyond their own district. The following enumeration con- 

'tains the whole that occur in the best writing.., or are recognised in- the 

- dialects of the different islande. 

Pronouns of the Erst Perm. 

- aku or ((when connected with another word) d k u ,  I, me, we, UO, 

appears to be the simplest term by which the first p e r d  is' expreaead,. 

and is generally employed by superiors addressing their inferiors, but, 

sometimes between equals, and in certain caaee by inferiors, as 9,,., & 
aku sllruh I order, u,p mm-rut titah-ku to f o h  my dint- 
tions, @ 3 ;kb J tiihan-hu iang ku-sambuh my Lad whom I aenc. 
When thus contracted to I'( it ia made to cdeece with and form a part 

of the verb or noun with which it agrees in constructiou, and especially 
in the possessive form, as in the preceding example. It is eomerimer, 

but rarely, used as a p l d ,  .and only w h  another wpn) ~cpveying - 

the 
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As applied to inanimate things its use is not frequent, the more cue 

tomaly form of expression requiring that the noun should be repeated 

with the definite article ; yet it is by no means incorrect to say, whep 

speaking of moveables, @ J,+ me@aiSa~kan diyn to take them away. 

In the possessive form of the noun, a d  also in the indefinite form of 

the verb (preceded by the particle L, dc, as will be hereafter explained) 

this pronoun, being annexed to either word, *oes an entire change 

of letters, and instead of &a is written and pronounced nia. W e  

may conjecture from analogy that this was at first intended for j\ - inya 
(the ,, n being frequently interpolated, as + pontong for ?+ pifong, 
to improve the sound) and afterwards,' for the sake of brevity, expressed 

by a single character scarcely differing at all in eaund from that pronoun, 
I 

as in kapali-nia hie head, dyI rambd-nia her hair, &3 a de 
pu'kul-nia he struck, ,&a 3 de mint&ni(Z he asked. 

Although cc\ &a and @ diya are sometimes employed in the plural it 

ie mom commonly expressed by annexing b,\ Zrang, u, &L2 & &9 

&;rang d a  ber-a@n they, on those persons, low to play, LS 

iJJ kisilt di' ;rang pu-fang allow them to return. 

marik 'itlr or nmrika iiu those persons, they, them, ae &,, 

+1 b,t $k s o p i p  jZnZa?t marih 'itu ber-cham- 
p w  dm"gm o'rang WZm in o~der.that: they may not mix with Mahome- 

tans, w" ' 4 p  Jw h>p srm-h-lah kmibili marik ' ifu order them to 
b 

return. I n  sense it is nearly g~onimous with &*a & ' Z a g ,  but 

much less common in conversation. 

Personals, equally with nouns, of whose nature they so much partake, 

assume the possessive form, by annexing the word pz2nia own, be- 

longing to; or othenriee by the position of- the. word betokening the 

0 subject 
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U !  si-iipa (being the preceding interrogative personified by meana of 

a particle commonly prefixed to proper names) who, whom, which, .as 

,L SL+ sBZpn m Z  who chuses ? db akan si-Zpa to whom (rela- . 

tively as well as interrogatively), ,o+! ,$ 3L+ sS.Zpa pzjnia bidak or 

db &dak si-lipa whose servant ? 

mina, is properly the adverb a where," but is used idiomatically 

to signify 1L who, whom, which, what," as wJ & kI,\ Zrang nuina itu 

who is that man ? & 9 benk ma'na what country ? L;rL 4 E d a  m51a 
which horse ? 

, . 

~ ,p  dSrZ self, i~ commonly joined to personal pronouns, and, as hi 

English, partaka much of the nature of a noun, as ,.K 4 ~ a  &+ jig1 
b r i  kZmu take care of thyself, $ ,& U_ 

y a  sudah tikqnt 

akan di+nia he has stabbed himself. When the personal precedes, 

this definitive is changed to sindiri or G,pd kinfiri, as 

G A ~  ambu sindiri I myself, u$ t&n kind5-i thou thyself, ~a 

Gr?d d&a kindiri he himself. Sometimes, however, it is employed, 

but rather quaintly, for the second pemnal, as US Q - 3  j\ apu d j j  - 
kda what doat thou say ? 

s 

@a-itu may be coxmid&td as a compound pronoun, but is only 

employed to express the phrase of that ia to say." 

The definite article being thus classed with the pronoun, it may be 

proper to olaerve, that the indefinite article u, sa or 'L sa' a, an, ia no I 

other .than a conhmaction of the numeral of unity (as in most European 

languages) and hae already been noticed ae mch. 
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The verb, in the same manner as the noun, may be distinguished, into 
primitive and derivative. 

The primitive verb is, in its original signification, either transitive, ar 
' 

&+ piikul 'to strike, 4 tan3k.a~ to catch ; intransitive; as J,Slp jZkn . 

to walk, ,+ tidor to sleep ; or ambiguous, as ajar to m h  or to l e m  , 
. . & tun,gG to guard, keep, or to dwell. . 

The derivative verb is either the primitive determined to a .tramhive 

or intran.sitive *me by the applisatisn of particles, or it ie a. verb -con- 

atitnted by,meaG oE those particles from other pztte Q£ s p d ,  as'noune, 

adjectives, and adverbs. In conversation the primitive verb is, freq'~er&ty 

employed to .express both the transitive and intransitive eense, where a - 
more correct style. would require the derivative, ia order to avoid .the 
ambiguity of meaning to which.vehs of that description are liable, as 

in the insmce of k teggii to stand, or to set up, wheie the latter sense 

would be.@ore clearly expressed by the same verb in ita'dcrivative form, 

L rneneggii. . .  

The  particlee used te denote the transitive are either prefixed, or an- , 

nexed, or both. . . 

The-dxed particles are men, by meng, mnn, and ,. me, F' 
being in fact vankties of one and the same particle' modified according 

to the letter with which the primitive word begins, in order to render 

the pronunciation more grateful to the ear. 

The annexed particles are J kan and Z Examples of their appli- 

cation in forming derivative verbs are as follows. 

men may precede words beginning with the letters j, ch, 
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p u t  to death, j9L'meimibiik-i  to inebriate, me-nantGkan to 

expect, $,,A me-wartii-kun to report, publish. I t  also sometimes oc- 

curs before the soft aspirate a,. as* me-hantar to convey, &p me-hZia 

todrag, and before a vowel, as &r . . me-ilang-kan $$ah to deface 

the track ; but meng is the particle more commonly employed in 

this situation, with the omission of the aspirate. . , . 

I t  appears by the foregoing that the simple application of the particleg 

is confined to certain initial letters, and it being necessary that tile tran- 

sitive -sense should equally be given to words beginning with the other 

letters of the alphabet, but which by collision with the particle would 

produce that harshnew of sound so carefully avoided by these people, 

recourse is had to the expedient of modifying, in a peculiar manner, the 

&st syllable of the primitive, when commencing with one .or other of 
I 

the' letters 0 t ,  w.s, 3 p, 3 k, or, l.c k, and thereby adapting it to the 

partisle, which is also itself susceptible of the variety of terminsti& 

already mentioned. It may be supposed that the obset-vance of these 

mplinute rules ie not unattended with difficulty, but the learner will find it 

more serious as matter of study than of practice, and that the latter will 

be mvch facilitated by the timoothese of pronunciation resulting fr& 

these changes. 

When the primitive word to whish the traneitive particle is t o  be 

pefixed begins with u r , ,  the derivative is formed by omitting that 

letter and making the final consonaht of the particle men coalncc 
with. the following vowel sound : thus. fmm $9 tzlong is formed 

nieniihng to assist ; from uJ J tiirut, cs,+ ~mt%%d to follow; from 

W-. zantu, Jp. rne~antC-kan to ascertain; from j b ,  t~n?is, &&,, 
k t o  bewail.; vd when a iecipmity of: action is meant G 

be 
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be expressed, the verb is repeated in the two forms, as 2,a 'tlJ tilong 

nzendong to give mutual assistance,. cc(;;O vlC;' tnn3kh menacgkis to 

pany each other's thrusts. 

When the primitive begins with > 8, that letter is changed to nitr; 
and the particle ,. me is prefixed ; or it may be considered that the J, a 

is dropped, 'and the , n of the particle y. men changed to nia : thus 

from + satnpei is formed & nze?rionzpei to cause to arrive ; 'from 

,,.,,.,, SIX, n~cniusii-i to suckle ; from t;. senang, 't;;' mc"i&ng 
to satisfy ; and from pp sirant, P f l  rnenyirant to besprinkle.. This 

modification of the particle sometimes takes place in forming transitiveti 

from words beginning with and I;, a s  from '& junjong $A. . . . 
meniunjong-rtan to raise to the head, and from 6~ chfichi pure, #F. 
meniiiclri to purify ; but the more correct inflexions would be . . 
nlen-junjmrg-kan and m e n - d i d i .  . 

When the word begins with G p, that letter is changed to ,. m, 4 
the particle ,. me is prefixed, or the J p is dropped, and tlle secoaf . P 
m of the particle menr coalesces with the vowel, as from $13 pale is P 
formed >L n~n~alrz to strike ; from '$ pegang, $L mmkgang to * 

hold ; and from pitus, v ; ~  memZttu to break off. 

When the word begins with I.(&, that letter, in the formation of the- 

' traneitive,' is dropped, a d  the particle '+ m a g  being prefixed, its final' 

letter coalesces with the vowel : thus from OK kZta is formed ~-(r=-i  

men2ita to acquaint ; from* ka-l&zr, 13;, ' men2altlm. to take or put 

out ; from kiipas, ul;+ men@psto peel ; from krpa~, . 

men'gipas to fan or to- winnow ; from Jd kanal to recollect, 3;;j pm2anal, 

as in the following sentence, ,,L 2 &S Ja u,& $J Jl;r & *+ ' 

oren"gutau'-i dm mdganal d@m' pen2ataGa dm - pcn;iCunai Fang 

s e q r m  
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Verbs Substantive. 

The verbs denoting being and the progress of existence, called v e r b  

substantive, are d\ ada to be, is, and d L j i i d i  to become, wax; answering 

to the Latin SUM and FIO. 

These verbs being in their nature intransitive, do not require the iu- 

transitive particle t, her (though they admit of being rendered transitive, 

with a facility peculiar to this lauguage, and then assume the usual pre- 

fixed and annexed particles) as a\ ada b Z k  is good; & 31 ada 
biixiuk there are many ; d\ (;rL 3 de-nziina ada riimah where is the 

house ? d d\a\ a d d a h  yadu amba I have (there is to me) ; 4. 
$+ o$ a\ &I; bagi piitek ada permiita sa-biji thy servant hath a 

precious stone ; &dr! 4\ a\ ,U+jekalau ada iya ber-kandariin if he has 

a conveyance, &\a\ &- s\ o& seperti bliyong jiiga adti-nia it is like 

a mere shadow. 

When  used without an adverb or modal, a\ aada does not appear to be 

confined to the present nor any definite time, as P,+ rb bL ads 
s'zrang riija benlicr &em there was a certain king of Persia, &\ QF ' a\ 

a h  s'iirung anak-nia perurnpian he had one daughter, s+ u,i 
Jw ?\a LL d u b  & n0na piiang jiinzan slZsah i t i  ada sa- 
liimat diitang kambiili your mistress is gone, do not be grieved; she 

will come back in safety, Et, \ at 3- andak ada iya sichi he ought 

to be clean, +,jar!L; d+ qJ d\ Jt &J;B andak-lah ada iya Zcbilr deri- 
~ a d a  pem-biiyer <tang-nia he ought to have more than sufficient to pay 

his debts. 

Employed as an auxiliary it is equivalent to a participle of the present 

(enre, as JL J\ t,,\ ;rang a& mGkan the people are eating, d\ 

dLd k'inakak-cinak ada ber-mZn the children are pla- or a t  play. 

It 
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I t  is much more frequently understood than expressed, as ,.w 4% 

lenar-la/& bec!iarri-mu your counsel is right. 

When used in an active or transitive sense, it signifies to cause, give 

existence to, or occasion to be, as d L  meng-iida or &L$ $A& motp- 

adG-kan kwasri-nia to give existence or occasion to his power. 

The other verb substantive jzdi, in its simple intransitive form, 

signifies to become, to wax, as glS d k  QL, d&a jZdi kZya he becomes 

rich, &\; & ..kJ\B riri-pun jridi prinas the day waxes hot. 

In the transitive form its signification is nearly the same as that of 

the preceding verb, viz. to cause to become, to constitute, to create, but 

is more commonly employed, aa rb A"+& n~en-jadi-kan rZja to con- 

stitute a king, +b &"+& + J?J tiihun iang men-judGkan d a m  the 

Lord who created the world, a,, &Ja 3 ; 3 ; ~  men-jndi-kan diri-nia 
garzitla transformed himself into a griffin. Contrary, however, to one 

of the most consistent rules of the language, the transitive form of this 

verb is often employed intransitively, as a& men+Gdi (bnt never, with 

both the prefixed and the annexed particles, s3;+& men-jadi-kan) LI r 
ishm to become a Mahometan, ~9 a+ dl aku ntmjridi tiall I am 

growing old, 'e Jkir u, u+> anabncnin peramptian sudah men- 

j i d i  bunting his daughter has become pregnant, & ,+$+a de jadi- 
km-nia r2ja he became a king. In  the last example the irregularity ia 

the most striking. 

Verbal nouns are fornled in the usual manner from both of these 

verbs, as ;\ass ka-adi-an existence, ka-jadidn creation or pro- 

duction ; and even in its primitive form, d\ ada is' sometimes made a 

noun, as jqi & ,L,J,tj\ antzra a& dun tk& between existence ancl noo- 

exiatcnce, between M and is not. 
Distinctions 
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Distinctions L and Relations of the Verb. 

The distinctions of active and passive voices, of mood and &!nee, appiy 
but imperfectly, and those of pcrson and number, not at ail, to the . 
Malayan verb. order, however, to conform as much as poosible' to 

ideas rendered habitual by the practice of reducing the grammar of other 

languages to the standard of the Greek and Latin, it becomes expedient 

to consider the verb under the most applicable of the established rules, 

and to explain those departures from them which arc peculiar to this 

language. 

The personal pronoun or the noun that stande in the relation of a 

nominative case or agent, commonly precedes the verb, a d  it rarely 

,happens that any words beside the qualitive or the modal (and that g e  

nerally expressive of time) intervenes between them, m G,k 
amba cI&i I seek, u s j  b,\ ;rang her-kira people say, JQ U& Ga 

diya sndah her-lZyer he has sailed, 4 2  d + ,& bd gadzrg bhini 
balu'm ada ter-biika the new warellouse is not yet opened. But when 

. the verb is preceded by the indefinite particle a de or sign of the aorist; 

the nominative case is then always made to follow, a ~ d  the accusative or 

subject frequently to precede the particle, as & j a  de per-lamlwt-nia 
he delayed, &,! dl $2 ! i ~  a k  ,\r'Zda de terima aNah pUasZ-His Gpd will 

. not accept his fasting, El, uj! a & sop* iyn de biinolr rija that 

the king may put him to death, &I a +-.+A u p  &+ a arnba. 
de piikul arta a~nba de rampas-rtia me he beat, and my goods he plun- 

dered. In the following example the agent in the former part of the ' 

sentence, contrary to the general rule, appears to follow the verb in . 

order to preserve and maintain uniformity with the construction of the 

latter part, which obeys the rule last-mentioned, . ,&plC( a$ 43$ 
,Id 
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~a $ jeka giigut. iya (for iya gu'gur) atau de gugu'r-kan kudrl-nia , 

akan diya if he fall, or if his horse throw him. 

The passive voice (as in English and French) is found only in the 

form of a participle, and is rather a branch of the transitive than a 

distinct species OF verb. I t  is denoted by the inseparable particle J ter 
prefixed, as YJJJ fer-tdis written, 4yJ ter-biinoh slain, &> tm-pilih 
chosen : but to avoid harshness of sound in pronunciation, the, r of the 

particle is sometimes dropped, as re-Zanlpau exceeded, YJp te-per- 
alas founded. 

The moods of the verb may be named and ranked as follows, via. the 

imperative, indicative or assertive, conditional, and infinitive or indefinite; 

which admit., for the most part, of being expressed in the present, the 

past, and the future tenses or times. 

The imperative mood, in its second or characteristic person (the third 

being more strictly a permissive) is in this language the original and 

simplest form of the verb,* and the only one in which a perfect sense 

R can 

+ I n  the Latin, Greek, German, Persian, and many other 1anguagen;the imperative 

seems t o  be the most obvions basis of the inflexions of the verb, yet it  has not been so 

regarded by grammarians, who assign this property, some t o  the third person of the pre- 

terite tense, and others t o  the infinitive mood. Sir William Jones says, that the latter 

;b " is properly considered by the oriental grammarians as the spring and fountain of all the 

moods and tenses." I t  is with diffidence I venture to  state my opinion in opposition t o  

such authority ; but to  my mind it  appears more probable, both in point of form and sense, 

that the infinitive, which so far from conveying a simple idea, approaches in  fact t o  the 

character of en abstract nonn, (a3 in the phrase, gg t o  give i a  better than to receive,") 

a d d  never have been the source of that mood in which the earliest sentimcntr of c h i l d b e  

a d  
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can be conveyed without the assistance of any other word or particle, as 

Gj lri give, Jjprrgi go, JL rnikan eat, ja,a driduk sit down. It 
does not admit of the prefixed, although in some instances it takes the 

annexed transitive particles J kan and Q i, and very commonly the in- 

tensitive dl hli, as +! @ lepas-kan nnjing let loose the dog, s$ 
&\j. piilang-kan gidei return the pledge, d\?p mar-i-la11 come, &\ 
bin2un-lah waken, arise; 

When the pronoun of the second person accompanies the imperative, 

it is made, as in other languages to follow the verb, as ,.K W k Z m ~  
s 

run thou, kJFK 36 j i lan kina'irang march ye ! 

I t  may be observed that these personals are such a imply inferiority 

of condition (persons in that relative situation only being liable to receive 

commands) and that a well-bred native would express himself otherwise 

to his equal or his superior, and instead of rK j ~ , a  dziduk kimu or 

G! ja, a diiduk an2kau sit thou, would say j+a  uy ~j ia nzinta t&n 

dGduk 

and the rudest of savage life are known to be communicated, in terms equivalent to cc give, 

' c  take, come, sit, eat, go." But without reasoning rl priori, what unbiassed person will 

not admit that the Latin inflexions cc damus, dabam, dabo," are more likely, with respect 

to the letters which composc the words, to have proceeded from cr da" give, than fiwn 

I r  dare" to give, and rC imus, ibam" rather from " i " go, than from cc ire " to go, 

or from any other mood or tense of the vub. Upon the same principles I should my 

that the Persian infinitive L j ) + ~  purnidun to ask, is formed from ~1 pun ask, ,.,+ 
L u r h  to carry, from /! bur bear, and o&L r,hdan to driv;, from ub r in  drive, by 

annexing the syllables u+ i h  and ,& to the simple roots, and not by the contrary 

mode of proceeding; whatever the native grammarians, who speak technically rather than 

philomphicdly, may assert. In some language, I am aware, the prooh are not so 

mtriking, but art&id refinemeutc may have t* the place of more or- upremion#. 
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dzduk, or, still more politely, J+J u ~ "  dAi+ 8ilZ-kamlah t a n  du'duk 
be prevailed upon, Sir, to sit down. 

A species of qualified imperative, which may be termed a recorn- 

mendative (expressed in English by the a&es '' should " and ought ") 
will be noticed in speaking of the conditional mood of the verb. 

The indicative or aer t ive  mood partakes of the simple quality of the 
imperative, particula~*ly in the first and second persons of the present- 

tense, as ,L & aku mmaU I chuse, JL . - . arnba jdan I walk ,,&,, 
~ i i .  siya nrinta I aak, ,.I4 kZmu minum you drink, us&\ an2kau 
kits thou spellat ,  ,+.. 2,A kam'5rang perclrriya ye believe. I t  

assumes however both the prefixed and annexed transitive and i n t r d v e  

particles, as uj sr; I"-'-'- ++ siya me-nanti titah t k n  I wait your 

orders, P b  .& &\ Jmt.  dl aku sara l l -h  anak-ku ka-pada t i a a r -  
mu I commit my child to your hands JI i,y ,+.Ad anrbu bm-kirin, 
sirat T n i  I eend this letter. If the transitive forms in these two persons 

are not so familiar to the ear as in the third, it is because they must be 

employed to assert what, from the action itself, is sufficiently known to the 

person addressed. The third pereon, on the contrary, and particularly 

in the past tense, is a more habitual form of the verb, and admits of the 

- e Y y  application of those particles, Jpa JL-. ,+a diya bergikr7~ dailu 
he walks fint, &L. &I+.. ,,p diycr mem-baSUJ1 ti@n-nia he washes his 

LTU J,+ anjing mem-briru *a the dog purmn the deer, 

&pJL. rs. WJ 'yJI ;rang itu sudalr ~ M L ~ ~ I J ~ I -  Clang-nia that xuvl 

has paid his debts. 

In the interrogative form of the indicative the pemonal ia ueually made to 

follow the verb, as ,& & wV apa kZta kiimy or d k& t r i a  what 

#ayCEt tbou ? + b$ J1,! JrZp k m  k k u  h a  8lg do you want? 

IrS r;, 
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bFIi &$ uU ha-ma'na pergi kim19*ang nhither are ye going? But 

. they also say .Y kJ,.h dl; meng-ipa kim'iirang lriri why do you run? 

or with the proper interrogative particle r( kaft, -1 &J 

de-man;-kah an2kau dzpat ?tu where did you get that? Where the 

nominative case is other than a pronoun personal it more commonly 

precedes the verb, as 2 J x h  b3 ka-naanl-kah brirong lurid 

tcrhang whither has the bird flown? Jw j ~ i s  E) w\ apabiii-kah 

andak kambilr' when does the king meail to return? 

In  the assertive form the agent or nominative always precedes, and the 

subject or accusative, as well as the object or dative and ablative cases, in 

plain construction, always follow the verb, but without being liable to 

varitty of termination or other change- of form that can justify the ex- 

pression of the one governing or being governed by the other ; as 'tSJ 
bt, trikong meneggn' riimrh workmen build a house, d\ JLrr b,\ 
orang nzenzTkul biban men carry hurthens, 3;s kiipni ber-layer 
&a-tlmot. the ship sails to the eastward, o,Y +lJS ub s -  iijun j2tu 

ka-dikrnt liZt rain falls into the sea. In  poetic language, however, these 

rules are dispensed with, and inversions of the order of words are not 

unconimon. 

T h e  rule8 which govern the assertive apply equally to the conditional 

or potential form ; the word which precedes it in construction and causes 

the verb to express a conditional or potential, instead of an assertive or 

~ositive sense, not affecting the application of the transitive or intransi- 

tive paxticles, as ?la wj G j e k a  tCa7z &fang if you come, tL c!,fi 
kilau riija mcl irar~g if' the king forbid, %> u;;S dZpat kami 
ber-ontong provided we are successful, SJJ J 'L ,+ . L sopiya 

S g a n  amha, kena riigi that 1 may not incur a loss, +b +& yijl ++fl 
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agar sopa'ya anak-nia men-jzdi Zlim. in order that his children may 

'~ccome learned. 

.From the conditional i~ explained in the foregoing examples, and 

. which may be termed the conditional-assertive, me must distinguish a 

recornmendative fom, which being expressed in English by the auxiliary 

CL should," seems to belong to the subjunctive mood, but may- with more .-# 

propriety be regarded as a qualified or conditional imperative. Like the 

simple imperative it rejects the prefixed transitive and intransitive particles 

cP men and 2 ber, but awumcs the indefinite particle a de (whoec 

extensive use and peculiarities will appear in the sequel) and is preceded 

either by the adverb I ' m a k a  ere, before, now, whereas, or the auxiliary 

Jju andak-luh should, ought, or by both, as i11 the following examples, 

4 & sjj J 6 maka de p5tong dan2an pisnu you a n  (then) to cut 

it with a knife, a & maka de randang-kan-nia you are to fry 

it, ,p $ ~3 3 Jti & makn tiida de binoh akan diya you are not to 

kill him, &,y a & niaka de per-Gli/i-nia in order that he may obtain, 
, 

&\r! a Jiu & makn andak-[ah de bEing-kah-nia he should oi 

ought to throw it away, Jj ,a & t ; u n  iXo maka anduk-lah puiisa 
d k  bilan should or must fast two months, & ,J\ $+ r l i ~ c r  andak- . 
lair jZn2an iya ka-tin2gal-an he ought not to loiter behind, & 
& J  J Eb J,\ bG a maka andak-kh tie piiaang Ulih riija akah 

marSk 'itu the king ought to make war on those people. 
When the verb substantive is introduced, the inde6nite particle is 

omitted, as cy 4 \ d\ ,Jjw anduk-lah ada iya &hi it should be clean, 

4 vjb #,a v\$ I j.r;r andak a& iya kwiisa diduk de-Ztas E d a  
he ought to be able to sit upn a horse, &,b1!S d, 3 +I J\ 3) w a n &  

S adn 
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adu zjrn lebih deri-pada pem-ba'yer itang-nia he ought to h e  more 

than wherewithal to pay his debts. 

The optative, which in other languages is likewise classed with the 

subjunctive or conditional mood, in this seems to belong (as the preced- 

ing) to the imperative, and requiring the indefinite particle 3 de, is nearly 

allied to the recornmendative in point of form, as eCIJ.)& ,,a dl +j 3 

de bri nilaI~ karnzrau stdikit God grant a little fair weather, & J b\ 
dl biirmzg de sanzpei-kan allah may God cause it to arrive. The optative 

or obsecrative expressions, JQ apZ-lnlr, &I,f d l  aprE2al1 kki-nia, $9 
gariitrg-an, am much employed in giving energy to this mood. 

The infinitive mood rarely dispenses with the transitive and intransitive 
' 

particles, which seem to belong i~ an especial manner to thin fonn of 

8he verb, as tijl #,& rg ~ $ 2  pergi kimta rnenchGri ontong go thou to 

leek for gab, gp  CL) jnmbat menihng slow to assist, $+ .(. ,!+ . 
@ & -  J3 sukar mem-bechnrri-kun Jan men2arjii-kan d i p  dikul t  . 
to plan and to execute it, &b GJ;J sedia ber-rfnlkat ready to set out, . 

L & suka btr-mZn glad to play, d, Y;;; pantas be-kita fltltn) ut? I! 
of speech, ready at speaking. 

The distinction of le- or times to which the action of the verb 

refers, being effkcted by the use of speeific wordji expressive of the 

past, the present, or the future, a d  not by any alteration in the form d 

the verb itself, the subject might with .propriety be treated under the 

modal or adnrb, but the Ie-m who is accustomed to the method OF a 
European grammar, will naturally expect to find whatever has relation : 

to the verb exemplified in thie place. 

Where the assertion of acting or suffering is unqualified by any par- 

ticular 
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ticular attribution of time, the present or existing time must of course 

-be uderstood, as 4 +..a m b a  tiit I see, c;?L g+p mata-iiri na?k 
the sun rises, Jlr2 dl i p i  ber-niila the h e  blazes, g+ 3 dl allah 
iang men2-a-tiu-2 God who knometh, or ie all-knowing ; but it does not 

reject the addition of modals, which serve to mark the time with more 

precision, aa ' U,,, 03 u bJ ini-lala amba brlat sakirang this I do, . t2 
or am doing, now ; dZtT JL GJ diya nrikma jtigta he still eats, or is 

eating ; ,& 9s &\ &G pZgi ini prmi &m-liver this morning the vessel 

mils ; JjX! &\ &,LL 4 ?\a a\ J;(s @ padiika kakaada ada ditang 

ini mengiwin-kan amkanda baginda my dear brother is now coming to 

receive in marriage the daughter of your majesty. 

Where the present time is denoted by modals expressing a continuity 

or existing duration of action, the verb, although not altered in form, 

may be comidered as assuming the nature of tile participle present a d  . 
gerund. The r n d e  employed for this purpose are &Y Ligi still, 

more, sambil, 4b seriiya, and up serta whilst, when, at the same 

h e ,  u soon as, whereupon, with, together with, a8 C I ; ~  & kigi &tang 

mming, *- &Y liigi tidor sleeping, or, still asleep, ~ + r  36) 
b 

k-jii&n s a d i l  Icr-rinnyum walked on,   mi ling, J" -+ & 
&A\ d a ~  mew-Ucihap m l i l  her-linang Zyer &a and said, the team 

at the same time trickling down; &b 3b meniambah 
map meniripu 3 - r  mat2-nia made obeisance, at the same time wiping 

away her tears, en essuyant ses larmes ; dr! & a&> 3 de tcrtawr7-nia 
w i y a  ber-kda hc laughed, saying, s la  *\ up serta iya dztang as soon 

r he coma, upon his coming; iJt. - ~p serta tiba s2rat i,ri 

wpm the anivd of this letter. - 
A -t d n d Y  of action is in like manner implied by prefixing 

the 
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the verb substantive a1 ada, as ub a\ +a diya ada nundi she is bathing, 
I 

,+.. a\ di'irmzg ada ber-jilan they are walking. I t  must be 

remarked, however, that the verb substantive is not confined to the pre- 

sent time, but may be connected with a modal of the past, though not of 

the future. 

Beside,th&e, a gerund in form as well as in sense, being in Fact a verbal 

noun infinitively applied in construction, is produced, as other verbal 

nouns, by prefixing to the simple verb the particle 6 ka-, and annexing 

the  article ,, -an, as &L, AS,& -+..,, JW 3Lj. +-,b matu-iiri tiiida 

Ra-liit-an sebdb ka-lindong-nn-lalr s@iip-nia the sun was not to be seen 

'by reason of the shadowing of its wings ; L?Y &Id & JI JL~ t i d a  apa 

iang la-din2ar-an ligi  nothing was any longer to be heard; ,., L;,K 

$ &d kiirna baimi santiisa kn-dating-an iyer  by reason of the 

earth continually imbibing water. 

The past time i q  moat commonly expressed by modals, which in the 

construction of the sentence precede the verb.  hose chiefly employed 

are *L- telah and sualnh, d b  ibis and J Y  Glu, all signifying 6 6  past 

pr done," as J y4 j l  a\ Jj telah ada alau baldn~ tzda has been or is not 

yet ; A% Jj ~a d i p  telah ber-Liyn he has sailed ; + W- ws k&i 

rudah m m n g  we have won; 22 XL '19 liirong sudah terbaq  the 
- bird has flown; cJ/! &Lo x h  ijjl ;rang mda l  ;bibis ber-karja the men 

h v e  done working ; 339 JY +L t'++ tiha-tiba m k k  bdu du'dub 
suddenly entered and then sat down. 

The same words are also employed in the formation of participles of 

the past, as Jiu Jj tekh sampei arrived ; rL- telah or -I. &ah 
nlriti dead ; Jj trlah piikei worn ; JY r l j  5 d b  tZun inng t e M  Glu 
the past year, or, year that has elapsed: and where the sense is decidedly 

passive, 
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am a b u t  to return ; *-,L d-, diya m-ii tldor he will, or, is going 

fdll  asleep ; U,J ,L at; ~3 diya tiZda m i i  tiirut he mill not follow ; 

d i  dff! bdih anzba sin2gah knldk I shall call presently; 

%\a nanti amba ditang 1 shall come ; + ), c;ii mi 

sumboh shall presently be restored to health. 

Those used in writing and in correct discourse, are ~J;B &k wilI, 
intend (but which more commonly denotes a conditional OP qualified 

imperative) Jl akm to, and the indefinite particle a de, which forms am 

korirt of the future as well as of the past, aa ,.\*i S*, &\ &u &k- 
lair an'gkau meniutrtkan namgmu will you, or do you intend to make 
known your name ? &1/! p ~a diya nndak berGn2ka.t he intend8 

to set out; $ u~ JG\ apa-kZla tian akan belrli.er when will  you, 

or, are you to sail ? iIb ?\a $ a,$ garu'da =&an d h n g  m6 

ni2rnt1.g negri the griffin will come, or, is cox&g to ravage the country ; 

J\ 1 &\ a aJL- tiitla de anlpun allah akan dikau God will nut 

~ a r d o n  thee ; WJ &+ J bb yL: J &+ mkciuiya tie siksu rija a h  

penr-bz7noh ?tu the king will certainly punish that murderer. 

Inflexions of the Tranaitwe YerB,. 

C+ jiibut to touch or handle. 

Imperdue Mood. 

qb jiilrct touch. 

,G\ w k j i i b a t  a~Qkau or fi\ J;IkjZbat-lah un2kau touch thou- 

,& 3 Jju andak-hh de jibat-nia let him touch. 
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Indicative Mood. 

Present Tense. 

-6 dl aku jibat, c++L nlen-jiibat, or nat-j&d-kan I 
touch. 

e++ ,GI a~).gkau men-jilat thou touchest,. &c. 

CL+& 4 3  diya nlen-jibat he toucheth. 

-+ ,# kLinli men - j - b  a at we touch. 

++L f i t  a n s a u  men-ja'bat ye touch. 
s 

w% +-, nrarik '5tu mm-jiibat they touch: 

Past Tense, 

w\p al; dl aku telah j d a t  I have touched. 

e~+b dL' $3 a@khu telah. jibat: thou- hast touched. - 

w\t ajj q~ diya telah jiibat he hath touched. 
y b  & vG kinti telalz jrfbd. we ham touchedj kc 

. . 
Indefinitely Past T m . .  

eb a de jZbat-nia he touched. 

d,\ wb 3 de jibat u'lilr diya it was touched by him, or, he touched. 

Future Tense. 

eh ,L 4 aku miii jibat, G+L ~a &\ aku andak wz-ja'bat, 

-d d9 &Lih aku jtibai; 1.(\ I++ a-de jibat . a h  I. will or shall 
touch. 

+b ju an2kau andak jibat, &c. thou wilt touch 

-k Jl 4 diya akan j&t, kc. he will, or, ie to touch. 

vJb 
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q b  $ wg ka'nti akanjzbat, kc. we will, or, arc to touch. 

Condilhnal Mood. 

L*cJG . . d d  6 jcka diya nten-jiibat if he touches. 
vG sfS &G.., sopiya kZmi 7nm-jiibat that we may touch. 

-\,d. dWp &Id dipat marik'lu men-jibat i6orhould they, or 

provided they should touch. 

Injnitive Mood. . . 

u+% tneniZ6at or && men+iibat-t-lan i o  touch. 

Participles. 

Of the Present. 

wb &Y 22gi jibat or G+ J & iZgi dr jibat touching, tztill 
touching, or, continuing to touch. 

J+ sambil, up serta, or -& qb sefciya men-ja'bat touching, 
or, whilst touching. 

v+ 31 adaj ibd  is touching.. 

Of the Past. 

-\t b j j  telah jibat, 1.b crb sudafb de jiibrrt having touched. 

Of the Passive Past. 

w\r- ter$iba: touchd, L;.!+ J iang de jiibat who was touched 

iang ttlah, or, wb- XA sudah terjibat that hath been 
touched. 
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Gerund. 

jG & k g  ka-jabiit-dn, or j&& her-ka-j~biit-an that is to be 

touched. 

-9 pm-jrbat one who touches, handles, or who holds an employ- 

ment. 

jLt j  per-jabit-an and jd ka-jabiit-an what is touched or handled; 

an employment or office. 

2; tzlong to assist. 

Imperative Mood. 
'& t S h g  assist. 

+$ sj Glong kiimu assist thou, 

&j J &3;8 anakk-lah de to'long-nia let him assist. 

~ 5 3  $ .tlJ J &~;e andak-lah de tSlong akan d y a  let him be assisted, 

or, let assistance be given to him. 

I d a t b e  Mood. 

Present Tense. 

i?j amba tzlong, or S J  mo'long I mist. 

a& rK k m u  nmen6long thou assiste~t. 

Sp + diya nle.Glong or $Ip meno'long-kan he a~gisteth. 

C]r y"; kiimi meniiong we mist. 

2.. L ~ K  kam'irang menomenolong ye srin 

'+&a di'ikang rnmmenolong they u s k  
u Pact 
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Past Tense. 

h LIV($ amba mdak tolong I have assisted. 

29 N' ,+K kimu sudah tilong thou hast assisted. 

sj XL g o  diya sudnh tiilong he hath assisted. 

r h  kiimi sudalr tilmrg we have assisted, kc. 

Indefinitely Past Tense. 

&!.. o  de tSlong-nia he assisted. 

Future Tense. 

,L + ambn mi;, JU andak, d9 b Z h ,  29 $ akan tSlong, or 

b& m e d o n g ,  I will or sIlall assist. 2~ J nanti de tilong 
amba I will assist or am going to ~ssist, 

s]r JY ,+K kiimu andak rnenilong, kc. you will assist. 

gt;" $ g o  akan nzenilong he will, or is to assist. 

294' +.PB K kiin2Z aka11 menolong we will assist. 
Sp ;;l brS kant'irang akan rnenZlong ye will assist. 

sp JI b>,a di'lmng akmi menilong they will assist, or are to 

assist. 

29 + G j e k a  amha menilong if I assist. 

29 g o  LSL sopiya diya nzeniilong that lie may assist. 

ClP #K wX, dipat ktimi rnenilong sllould we, or we 

rhould assist. 
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Infinitive Mood. 

mnZlong, J4p  mm5long-kan, or &L menoling-i to ass&. 

& ! !  9 J tilong-menolong to assist mutually. 

Participles. 

Of the Present. 

29 !JY lZgi tiilong, or '& J & higi de tilong assisting. 

3J. sambil, up serta, or sp *Ir* seriiya moio'long assisting, or, 
whilst assisting. 

'& 31 ada tilong is assisting. 

Of the Past. 

'tlJ 3 x h  mdah de to'long having assisted. 

Of the Pasaive Past. 

&! JJ ter-tolong assisted. 

sj is Tang sudah ter-tilong that hath been assisted. 

Gerund. 

2 .  & Tang ka-tofing-an, or 53.0 ber-ka-tofing-an that is to be 
assisted. 

Verbal N o w .  

peno'hng one who andsteth. 

2-j per-toling-an and 2 .  ha-toling-m assistance. 
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Imperative. Mood. 

@L szmun rob. 
+L siil~zun-kau rob thou. 

*L 3 &a andak-Zah de sZmun-nia let him rob. 

Indicative Mood. 
4. . 

Present Tense. 

&L +-a amba sa'mun,, or &.. nrmiiimun I rob. 
L K kiimu meniimun thou robbest. cr'. p 

@\r. ~3 diya menirimun he robbeth. 

L \5 kimi nrenia'mun we rob, &c. CP. p 

Past Tense. 

&L d; +AA amba telah sa'mun I have robbed. 

&L h ,.K k m u  telah sinrun thou hast robbed 
&L ak $a diya sudah sirnun he hath robbed, &c. 

Indefinitely Past Tense. 

e!,,, 4 de sirnun-nialhe robbed. 

Euture Tense. 

+ amba ma;, j~ andak, &.. 3\ akun menirimun I will or 
shall rob. &. p PK knmu an& menGnrrn you will rob. 

& $ diya akan menitimun he will rob, kc. 
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Gntditional Mood. 

& +a G j e k a  amba menizmun if I rob. 
@\cA &K & sopciya kcimi menGmun that we may rob. 

b 

&p kIFK d 1 3  &pal kZm95rang ncrniZmun should ye, or, provided 
you do rob. 

In$nitive Mood. 

menGnrun to rob. 

Participles. 

Of the Present. 

& &Y Ligi srinoun or &L J & ZZgi de scinun robbig or a n -  
tinuing to rob. 

J+ sanlbil, up serta, or &. ,+Ip swiiya menia'mun robbing, or 
whilst robbing. 

&L a1 ada sirnun. is robbing. 

Of the Past. 

& J x b  sudah dc sZmun having robbed 

Of the Passive Past. 

JoLj tw-sirnun r o W .  

&L> 2 %ng sudalr ter-sZmun that hath been robbed. 

Gerund. 

ae gng ka-sarniin-an, or J+> ber-ka-stnnu'n-an that i to bs 
robbed. 

X P h i  
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&IF; penia'ntun a robber. 
&... per-simun one who has been robbed. 

2p.S ka-sanakn robbery. 

InJrexbns of the Intransitive Verb. 

tidor to sleep. 

Imperative Mood. ,* tidor sleep. 
K dJ +- tihr-lah kimu sleep thou, or go thou to sleep. P J  &+ 3 c J i u  andak-lah de tidor-nia let him sleep. 

Indicative Mood. 

Present Tense. 

~a d2jm tSdor or*) ber-tidor he sleepeth. 

Past Tense. 

l~ti XA.,, &I aku sudah tidor I have slept. 
l~tj XL &I an2kau sudah tidor thou hast slept. 

34 #'& g S &mi sudait tidor we have slept. 

. Indefinitely Past Tense. 

~ s ;  ,J de tidor-nia he slept. 

Future Tenae. 

>L 4 aku mi; or p andak t-&r I shall sleep, or, am going 
to Jeep. 
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,g JY $4 an"gkau andak tidor thou wilt sleep, or, art going to 

deep. + JI QJ +a akan tido?. he will sleep, or, is going to sleep. 

Conditional Mood. 

~ 3  6 jeka d 9 a  bcr-tidot if he sleeps. 

*\t sopliya kiimitidw or,+j ber-tidor that we may sleep. 

A bFS d l 3  dipat kiim'iirang fidm should ye, or, provided ye 

should sleep, 

lnznitive Mood. 

#>:her-tzdor to sleep. 

Participles. 

Of the Present. 

A- & higi tidor sleeping. 

sambil, up serta, or,+> +Ip seriya k - t i d o r  sleeping, or, 
whilst sleeping. 

A" dl ada tidor ie sleeping. 

Of the Past. 

wl sudnh tidor or* di teluh tidm having slept. 

Of the Passive Past. 

W e  cannot look for this participle as belonging to an intransitive verb, 

but inasmuch as the generality of theee verbs may be rendered transitive, 

4 fmm tido* to deep, may be formed JJ,t+. ntmt-&-kan to 

Put 
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put to sleep, so we may have the passive participles ~2 ter-tidor put 

to sleep, and ,+2 XA 2 iang ncdalr ter-t?dor that hath been put to 

oleep. 

,,d iong ka-fifor-un or w3dd ber-ka-tido'r-c~n that is to go 
to sleep. 

Y'erbal Nouns. 

+ pen-tihr a sleeper, sluggard. 
w J , ~ j  per-tidZr-an a sleeping place, bed, 

w,J;S ka-tidiir-c~n sleep, the act of sleeping.. 

J k j i k a n  to walk. 

I v a t i v e .  

JkjZlan walk. 
. .  . 

pl( rl;lk jilan-klr kr3mv walk thou. 

&k 3 &a andak-lalr d e j i h - n i a  let him walk; 

Idcative Mood. 

Present Tense. 

Jk amba jilan or Jb... ber-jrflan 1 walk. 
&- gK kimi ber-ja'h we walk. 

Past Tenne. 
Jb \r " himu sdahjSlan thou h u t  d e d .  
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JL. Jj k,A &';rang tekl kr-jiilan - they bave walked. 

Indefinitely Past Time. 

I?rj\P r, de jilan-nia he walked. 

Future Tense. 

,L +.+A amba mii, andah, J ~ A  $ akan ber-jGlan I sbrll 
valk. 

Jb r, de jilan amba I ohall walk. 
b 

JL.. $ t F K  kim'6rang akan b n j Z h  ye will walk 

Cbnditiunal Mood 
- r" jeka kiimu ber-jdan if you walk. 

. . 

3kJ! ++L sopiiya diya ber-jiilan that he may walk. 
s Jbj k,+ u'L) dZpat AGrn'irang b e r - j h  should ye, or, provided 

you nhould walk. 

Infin;& Mood. . 

JL- k d d l a n  to walk. (Tmritively) +jYfi. menjak3n-i to caw 

b walk. 

Of the Present. 

J4- & la'$ ja'h walking. 
JGd :,! s~nzbil b m j Z h  walking, or, whilst walking. 
J+ dl ada j h  ia walking. 
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Of the Past. 

Jb ul suduhjiihn or JL-- & telah ber-ja'ht having walked. 

JQ + ,!ng ka-jnliin-an, or dud. ber-kajalzn-an that, or, who is 

to walk. . . 
Verbal Nouns. 

Jg pm-jrilan a walker. 

YP ' per-ja&in-an .a journey or march. ci .J' du kajalu'n-an the act of walking. 

I n  the foregoing scheme d inflexions, certain words expressive of 

time, condition, volition, and other circumtstances of action and suEsing, 

have, in imitation of the English and French g a m m a 3  been employed 

in f d g  rhc r n d  a d  tensea of the verb, though iu shict.nesa they 

should rather be considered as co-efficient members of. the sentence to 

. which they belong, united to the verb in constn~ction, but neither mn- 

stituting a part of it, nor influencing its form ; those changes alone which 

m l t  fiom the ' p ~ p l i c a h  of inseparable particles (the origin perhapa 
of the moods, tenses, and persons of the Greek and Latin verbe) king 
properly the idexions of the word. 

Some further account of the manner of employing these verbal par- 

ticles (with the exception of the transitivcs and intransitivee, already 

sufficiently explained) may be here given with advantage to the learner. 

2 ta being prefixed to the verb deaoteo the passive participle, as 

J1+> terqnikul struck, dp todhh conquered, &i tacm written: 

having the force of the Latin adjunct -rue, ae in ma-tun, doc-tus, 

ICGtue 
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noun, as v d a  a & aJL 2 bk bnlong iang j i d i  d ~ a n  de 
.&ris any (grain) produced by irrigation ; a & danxan de s a h j i -  

nia with design, purposely ; JW &A& a & dan2an de kesnd-kan-nia 
kmnbcili with the intention of returning; d a  cJ & 2 9 4 a &,a 

dwi-pada dc liat iirang Fang hala aknn diya from being eeen by men 
who are not related to her ; JF a u\( k*na de jiial for the'purposa 

of selling or of sale. 

A peculiar change in the construction attends the employment of this 

particle, viz. that the pronoun personal or other %art is d c  uni- 

formly to follow the verb, and the subject generally to precede it d 

the particle, as 4 5~ a + iL jekn amha de siiruh rrija if the 

king should order me ; JL a ,JJ; &$ kiilil-nia tidak dc m-b 
k s i  hL skin the iron would not penetrate. 

The  following sentence containing examples of several form or in- 

flexions of the verb, may serve to exercise the learner in the application 

of some of the foregoing rules: a &w iL. JL G\ &-+ -2 ,& 
& 6 3d w! J'L. & & dF $bu ul 5 b\ 4. jeka- 
lau ierbit fajar &tk& iya mikun maka andak-Lair de brZang-kan-& 
ba'rang zhng ada de-dilam miilut-nia sopiyu jinzon ta-parla~l nrakin- 

an itu kamedun deri-pada Jiang if the dawn should appear while he ie 

ating, he ought to throw away whatever is in hiu mouth, that the v i e  
tuale may not be swallowed after day-light ; (at the commencement of 

a fmt). 
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Adverbs are words employed to modify the action of verbs and the 

+ties of nouns, denoting the cireumstaaces of time, place, ccmditiorr, 
degree, &c. under which they appear in a sentence. 

That all adverbs and other indeclinable words, as they are termed, 

have gradually been formed from other parts of speech, has been ably 

shewn by an acute grammarian of the present day, and his theory, if it 

wanted mpport, would receive it amply f m  an analysis of the modale 
of this language, there being few instances in which their derivation 

from verbs, adjectives, or nouns (particularly the two former) is not 

more or less appGent. At tlie same time it may be suggested, that 

whatever they were in their original state, having gone through the 

etages of corruption a d  reproduction, their nature is no longer tba 

same, and liaving assumed new and useful functions, it would be unfair 

to exclude them from ranking next in ordcr to those more importing 

species of words whoae origin does not admit of being so dietinctly 

traced. 

I t  has become a practice, though perhaps an unnecessary one, be- 

cause encroaching on the province of a dictionary, to enumerate in gram- 

mars all the adverbs (as well ar other indeclinables) that arc found in a 

language. In  the Malayan thia cannot be done with any precision, 

their numbers, from the facility of their derivation, being almost a& 
I 

mibcd ; but those in most current use shali be given under three gene& 

heads, m adverb of time, of place, and miacelliwmne, hkad of 

branching them into a more detailad mricty. 
A d d s  
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Adverbs of Erne. 
i.. . 

bL sakzrang, Yini now, *a& tZdi just now, very lately, 

dj telah, r , ~ ,  sudah past, . J3s~  daiilu formerly, & kalhk, &++ se- 
bantar lZgi praently, &+jrigo, jiia still, rlJ balirn not yet, d& 

I 

kamed~an aftemards, LL sedang, '+ selang w h i t ,  ' serZya =t 

once, then, u j  pernah, Li penah ever,' & maka. ere, $K ka'dang, 

JG,! Ininmg-kZZi . sometimes, & pZgi to-morrow, JIG\ apa-kZLa, 

J&\ apa-Lila, J$ pabila, ,& bila-itlina when, at what time, JKs 

tatkda, &L se-katika then, at the time' when, kala-kian so . 

.often as. 

- .  

Of Place. 

sSni here, s h ,  sZna there, & manu where, #,k jZi/& 
far off, d a  dekat, ,h anzpir nigh, 3t arah' about, @lo mZrT, 

ka-mi% hither, JY Elu past, '+& se-panjang along, &-I atns above, 

#,b b k a h  below, ,J Liiar out, +a d d a m  in, d+ sa-blih o n  one side, 

ky sabrang over, beyond. The six latter are employed is diictives 
or prepositions also. 

& bagini, & demekian thus, in this manner, r+-Z, " .  bagilu so, 

in that manner, J.& bagi-miina how, in what manner, L or &, rija, E 
dp jriga, jiia only, d L '  srSn2at very, J!$i i&-za~~ extremely, 
L*.-\ m a t  too, JL mikz'n the more, $1 an2nr rather, &a yes, d ~ j  
tidak. w, J9 biikan it is not, ot,k jingan do not, # Idschiiya eer- 

tainly, +& to-utama especially, k h w a  rhereae. 

A more 
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A more useful distinction of adverbs arises from the manner of their 

formation, and they may accordingly be considered, with the exception 

of those whose origin cannot now be traced, under the following classes, 

viz. 
Words belongiig to other parts of speech adverbially employed with- 

out any change in their fortn ; as & bZik well (properly, good), & 
biniak very (properly, many), 4 lebili more, ,k bl~riru newly, rrpa- 
bila JG! apa-kila when (properly, what time). 

Words renderai adverbial by duplication ; as I' ---; tiha-tiha acci- 

dentally (from tiba to arrive), t'qJrP cl~Grteliiiri by stealth (from 

JJF clrki  to steal), I'd ganti-ganti by turns, interchangeably (from 

d ganri to change), r J p  miia-mila at %st (fmm Jt. mri[n the 

beginning), t'9 dtia-d& by twos, two and two, rbYL miking-miising 

separately, individually (from 'y\ asing separate), IL$ girang-girang 

loudly, vociferously (from be ga'rnng loud). In  this way the adverb 

is more commonly formed from verbs than from adjectives, because the 
duplication of the latter ie sometimes employed to denote an excess of 

the quality or sort of mperlative degree, aa r,+ besdr-besar very great. 

Adverbe produced by the application of particles to words belonging 

to other parts of speech, and especially to adjectives. The particles 

thus used are se and2 ler prefixed and W' -an annexed. By the 

first of these, which is the mat regular adverbid sign, the same e e  ir 
as by adding the syllable ly to English adjectives, as ,+ se- 

bmar truly, from 3 h m r  true, re-betul rightly, & s e - g a p '  
completely, &1. se&in differently, jrb se-Gniak as many as, tL se- 

&@a as long as, re-biirang whatsoever. I t  is also applied to nouns 

and verbs, zo re-katika whilst, from a k a t i b  point of time, 

A a ~j.& 
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se-penin2gaZ since, subsequently to, from & tin2gal to leave, 

rd,+ se-biilih-brilih by all possible means, from J !  bEZih can, rw - 

se-kiirang-kGrang at the least, from iJ+ kSrang to want, db se-rka aa 

if, like as, from UJ!, ~iisa  feeling, tact, ,SL se-Zikzi thus, so, from f l  &ikZ 
manner, conduct; if the two latter examples should not rather be sa-risa 
and in-EL%, and the particle be supposed a contraction of ,,L sirna 
together, alike, or of UL sZtu one, as is more evident in the word gt-- 
sa-rzipa alike, or, having one and the same appearance. 

Adverbs made by prefixing this particle Y, se are not uncommonly 

put into the possessive form by annexing the personal pronoun nia 
(aee p. 49), as &$?ijL se-patzit-nia properly, d* se-m@giili-nia 
truly, and by the pliability of this language become a sort of adverbial 

nouns, as d9% & dan2an se-pat&-nia according to propriety, & 
c3b$L dan2an se-sun2gEh-nia with truth, or, in good earnest. Future 
instances will occur of this conversion of one part of speech into an- 

other. 

3 ber, which is in common the sign of the intransitive verb, is a180 

employed adverbially, as Jy2 bcr-mCla (but more usually Jyp se-her- 
mrilla) at first, r~,& ber-tirut-tUmt consecutiveIy, r d I !  ber-gnnti- 
ganti interchangeably. 

; -an, which is employed in the formation of verbal nouns (see 

p. 33) is also sometimes annexed to various words in forming adverbs, 

as dG tambihdn moreover, from tambalr to add ; J x ~  mudalr- 

mudtih-an possibly, perhaps, from r ~ o  mudah easy, &Ar! ber-puntas- 
pantas-an expertly, adroitly, from pantas quick, expert ; w*bt2 . 
der-siimn-samPan together, in company, from ?L siinla together, alike. 

But this last derivative word a'ssumes also (without the duplication) the , - 

character 
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character of a noun, as &d Jb\ ;L, a\ 6 jeka add ber-sanGan 
antira ka-duli-nia if there be an equality between them, JJ &I ;Lr' 
A beram--an biriya dan sakimat'zn equality of danger and safety. 

Many adverbs are subject to degrees of comparison like adjectives, aa 

x,b +l lebih j iuk  farther 0% *\ J\+ &,,J w+> dLJ\.)r J3a, 3 de 
&ulu'-kan s5dcira bipa perampiiun defi-pada siidira 56i the brother of 

the wife's father (may see her) preferably to the brother of her mother. 

Prepositions, so called from their usually preceding the words to 

which they are related in the sentence, may in respect of their employ- 

ment (which is that of pointing out the direction of movement to or from 

an object, or the coincidence of position with it), be tmd directives. 

Not admitting of discretional formation from other parts of speech, like 

the adverb, their number is more definite, and they may without incon- 

venience be detailed, though not precisely, as some of them partake so 

much of an adverbial signification as to render their class d o u W .  

It may be proper in the first place to particuhrise certain prepmitiom 

of very general use, which are commonly employed in composition or in 

conjunction with other PI-epositions, with adverbs, or particles. These 

are, 

3 de at, in, on; as & # J de kt?& grlnmg at the foot of the 

mountains; d9 Jb a de bdik &kit at the back of the hills ; & J 

09 de pantei Ziit at or on the eea-beach. 

When connected with other prepositions it modifies their signification 

d serves to form new prepositions, which are likewise fonned by its 

junclirm with adverbs and sane other words, u 34 J dc-b&aIlr beneatb, 

&-rJ 
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T h e  two foregoing 'prepohtions d ka to, and j J  deri from, when 
. . 

placed before nouns or verbs, are commonly associated with another 

peculiar preposition, J yada, which appears however to be expletive and 

not to alter the signification, as hsjJ cdS kn-pada rI2ntcrh to the house, 

2 .Li( k q a d a  tepi iyer  to the water's edge, LI-LY dJa deri-pada 

[ w i t  from the sky, -1 413 deri-padn sebdb itzr from that cause, 

&by dJd deri-pada meng-ibis-kan ar~i -nia  from having con- 

sumed his property. It  is more particularly en~ployed in forming the 

comparative degree of adjectives and adverbs, as dY JjJa & ini- 

lalt tin2gi deri-pnda l Z ~ z  this is higher than the other; &j &,a J+ 

WJ dadu deri-pada zentan iru earlier than than period ; UL .. . 
s 

&L+ bZk mati deri-pada idup s'o'rang d E  better to die than. 

live a solitary life. W h e n  used as a separate preposition it signifies to,. - at, for (but never fronr), as wj CrJL J; pada nzisa i tu at that time; 

*-L, J aY Qik padajabat-an-nia suitable to his employment ; J; u.y 
&L kwasa pada mag-ilalr-kan negri able to conquer, or, to 

the conquest of the country ; *L CJb $L J balanja .pnda segala 
L 

i r i  haji money for the expence of every day's pilgrimage. I t  is also 

frequently introduced between the verb and the noun in its objective 

and even in its subjective sense, where in our language a preposition 

would not be thqught necessary, as dJ; 29 to'long puda-ku assist me ; 

j d+\ ampuni-lah pada rnarik'itu pardon those people. ; EF 

dl\ J; memiiji pada allnh to praise God. 
v, sa, which appears to be a contraction either of t sZnza together, r 

alike, or of crL situ one, is employed only in composition and then 

convey a signification of union or  unity, as sa-nima namesake, 

r;uL sa-kiiwan in company, conjointly, &'sa-ka-andak of one mind, 

B, b JL 
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JL sa-kdi at once, dJp sa-~-Gpa having similar appearance. The  
words thus compounded become adverbs, and in some instances it is 

difficult to distinguish this contraction from the adverbial particle se, 
before noticed. 

J,\ iililr by, per (Lat.) is peculiarly ueed in changing the form of the 

verb from active to passive, as pJ\ -9 briot ulih-mu be it done by thee, 

for, do thou ; wJ rb !,J &I a de ambel rilih r i ja  itu there r a t  taken 

by the king, for, the king took. 

The other most common prepositions are as follows, viz. J akan to, 

for, & bngi to, unto, 11I, Blm in, yi\ atos on, 4 arah towards, nigh 

to, JY lilu, &\ lampoh, > lepas past, '@ kolifing around, v ,  trus, 

+J lintas through, &in i?&ga, g l a  &tang, $U sampei unto, as far 

as, + anrpir, &a dekat nigh to, cF sabrang beyond, & datzan 
with,&\ antira between, demi by, w* ganti instead-of, uJY b a n  

in opposition to, Jk bilik on the other side of, behind, kadar about, 

circiter, L senla or sema to, unto, at. An ambiguity attends this F 
last preposition, which is familiarly used in Sumatra before the objective 

case, as ,& uy L,! b2wa senui tiai(llz kinzu carry to your master; but it 

does not often occur in writing, and when it does, seems to be identified 

with sinla together or dong with, as in JL di L J; ,L jekalau P 
pada siima tan2uh j d a n  if at or about the middle of the road. 

The words 9\ biiwalr under, ,,! l i a r  out, v"+ s E i .  beside, by the 
side, b sa-bla'lr on one side, and some others, do not acquire the force 
of  repositions unless when in connection with a de, d ka, orla dai, 

as X&J de-liiwah beneah, JJ de-liiar without, de-IEkang 

behind, .A+ J aha-blah on one side of, dk h-Gtas to the top 4 up 

to, ,j 3 hi- l i ia r  from out. 

CONJUNCTI~EB. 
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Conjunctives are employed to denote the connexion in sense between 

words not immediately dependant upon each other in construction, and 

between different clauses or members of the same sentence. 

Instead Qf the customary distinctions of copulatives, disjunctives, dis- 

cretives, advemtives, causals, exceptives, and other classes almost as 

numerous as the individual words arranged under them, but which do 

not appear to answer any purpose of grammar, they may be summarily 

divided into direct and indirect conjunctives, accordiug to their respective 

properties. 

The direkt conjunctives are J3 dan-and, and $1 atau or, which serve' 

to unite two or more words standing in equal relation, or parts of. a 

sentence grammatically independant of each other, as & Ja q,b 
mata-it'i dan bilan sun and moon ; 3 2  31 4 amas atau W u k  gold 

or silver ; I/L $1 srang tztau mrilam day or night ; ~2 !jb 
c 4 . h  minta briniik dan terima redikil sija to ask for much and 

receive a little only. I t  may be remarked that the preposition 

dun2an with, is often used indifferently for ,b dan, iu A\ &,&\ 
an&% dankan ayer wine with water, for, wine and water. 

All other conjunctives may be considered la indirect, connecting words 

in unequal relation, and parts of sentences between which a contingent 

dependance is i n f d ,  aa & JS k ,  sednng blnu b i k  r&cimt if 

good ; i\ L%* JS ?pl( Pjm A\ d nanfi m b a  biyer sang 
Airnu kalau chlSkup wring amba I shall pay your debt if (or provided 

- 

C 
that) my money be d3icimt ; LJF ,,$ & & &b ,& j b  

jin"gan 
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jiin2an kinlu Bcr-an2knt mrlrinkan daQan kiiruan s'zrang do not set 

out on your journey unless with a companion. 

The indirect conjunctives may be enumerated as follows, oiz. + 
jrka, + iekalau, ,K kalau and jg kiiku if, snpiiya, $1 agar that, 

in order that, for, J& nleleinkan unless, j t i  let*, $, wellnkin but, 

honbit ,  yet, & Itinia but, excepting, but only, diyjkga, ?jrin also, 

still, only, L or Eb slSjn only, J$ prila also, &Y higi yet, still, J r ,  h 
se-her-mifa in the first place, bnhwa whereas, Jj dh3 hgi-pi&, J+ - 

mhadin, &,\ aorkiyan, dJ tambiihan moreover, further,. e- h i  that 

is to say, G+ ku-tau-i to wit, fl kalnkian whenever, so ofien as, 

samlil, '+ sclang whilst, 4b seriyn then, at the same time, withal, Jt, 
nirill whether, & mata what though, 29 g a r w n ,  a\ antah for- 

sooth ? an ? nonne ? & tigal, & kirna, +.+ seldb because. 

Whatever may have been the origin of the two direct conjunctives, 

which from their obvious use must have occurred very early in the 

progress of language, little doubt can exist that the others (as well as 

adverbs and prepositions) mere originally nouns or verbs, or phrases 

,which For the sake of brevity in utterance have been contracted; as 

already noticed in treating of the adverb. Thus the word J+ ,n,+ 

leinkan unless, is properly a verb signifying c c  to change," and that verb 

is a derivative from lZn, an adjective signifying IL other, different." 
I t  is not uncommon to employ together, ~ i t h o u t  any apparent advan- 

tage to the sense, two conjunctives, each of the same meaning. This 
happens more particularly where one of the synonimous words is bor- 

m e d  from the as +Lj\ agar sopiyn i s  order that, uJ!i 
k k  nb6b because, 33 J+ sahadan piila moreover. 

# I N P ~ R J B C T ~ ~ ~ ~ S  
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INTERJECTIONS in- B X C ~ ~ T Z O N S .  

Interjections are sudden expressions of feeling, for the most part 

unconnected with other words in discourse. - Not u~frequentl~, bow- 

ever, they are found in the same relation to nouns and personals as in 

other languages, where they are considered as signs of the vocative m, 

as 41 !! yZ illalii 0 God ! 1.aj yr3 tian-ku 0 my Lord! 'And in 

some instances, as mill be seen in the following enumeration, the e x c h  

mation itself consists of more than one word. 

I, yii or Gi 0 ! (invocation and intreaty) ; *I ayrZ oh ! (affection) ; u\ 
. "  

odolr, w't adih-i oh ! alas ! (pain,- grief) ; Iru' oh ! alas ! (grief, . 

as && +p heipada-ku woe is m e ! ) ;  a j  weh a h !  y.heior  ,&hi fi 
ahii or ahau ho ! (calling) ; .u niah, inchit away ! out ! chfi 

v .  

or clieh fye ! J, ruZ, tJK kknm or ,+ karam roe to thee ! (heatm- 

ing) ; 4 waffalri by God! (This and most other imprecations are 

borrowed from the Arabs). &\ ibai), vb subis well ! good ! 4 ,- 
par~, J.,+ jcinzatn-hn far be it ! forbid it ! + stiyang, & &a- 
'ti. pity ! alas ! dPl apii-lah, & kirii-nia, & d* afi-laf~ kirZ-nia, $9 
garing-an prithee ! nay ! (solicitation). 

Although the application of most of the ;neeparable particle8 em- 

ployed in the formation of derivative wonh, haa ' been already shewn ' 
when treating of thoee. words to which they respectively attach, yet, rre 

some of than still remain unexplained, a d  their importance in the 

structure of the language gives than a claim to be considered aa a part 

of a*, they UI be here collectmi in one point view, with tbc 
C c dis- 
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milaation to the word to which it is annexed, and be called an intensiti\-el 

particle, as &\ i n a h  this (which I poiit to), 4 ,  mari-lah' come ! 

biik-lah 'tis-well ! h atdnh-lah cease ! there is enough. . . 

dS kah is an interrogative particle that may he annexed to words in any 

part of speech that become the subject .of a question', .as &., rajZ-kah 
is it tile king? aCu-3 pitilt-kak is it white? &I Ztu-kdi is it that? $\ 

&) atau kin-kah or another ? d &!& J J.W 4=j\ nntah andak tie 

bu'mh-nG-kah aku I know not whether it be his intention to kill me, . . . 
,g tah is likewise an interrogative, and seems not ti differ in its appli- 

' cation from the preceding particle, . as d i k  men2apri-iah wherefore ? 

L,U ka-rnanrttah whither ? 

nziz, dh, p mu, / kau, although already daicribed as contracted 

personal pronouns, yet being annexed in the manner of other inseparable 

pdicles, and producing in common with them a prosodial effect to be 

hereafter described, are included in this enumeration. 

u+ ,3n ia annexed indifferently to words in aU the parts of speech, 

seeming to be generally expletive and to serve only for giving roundness 

to the phrase, as & ,&E kirncpiin suka we are pleased; u+ br 
uw- d r]L &- siang p i n  tidak milam pin tidak it was not day, - .  
neither was it night; & &\r 6 itaka ruilu-prin tin'da but there 

was not one; d 3 & G\ ir(l plSn Lng f i u  he it -is who knoweth. 
Adverbs are fo&ed in a few' instances by the addition of this particle, as , 

,3;?1 itu-pjn thereup0n: &Y Q + n  moreover. I t  does not a p p u  

to affect the prosodial quantity, and therefwe, althougb frequently can- 

pected in writing with the preceding-word, it may be doubted whether it 

~hould in strictness be considered as an annexed particle. 

A nda is an 'addition to words expeasive of relationship, in the 
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position, which answers the ends of regimen; and consequently there 

can be no arbitrary dislocations to exercise skill in collecting the scattered 

members of a sentence. 

The necessity also for going into much detail in this place is dimi- 

nished in consequence of most of those rules having been already noticed 

in treating of the different parts of speech to which they have reference. 

For the purpose, however, of bringing them into one point ofview, they 

shall be here repeated with as much brevity as possible. 

The  nominative case, or noun or pronoun denoting the agent, in ge- 

neral construction precedes the verb, and the noun or other word which 

is the subject of the action or the object to or from which it is directed, 

generally follows the verb, as G, JL JJS kzida mikan rumput a horse 

eats grass, Jb xL- JJ .. diya tZu jlilan he knows the road, &b = .  
+,?L rZja bcr-an2kar ka-nepi the king proceeds to the city, L;J)i & .  

d 3 ~  iijan ~GTZLPZ deri Zlin2it rain descends from the sky. 
But under certain circumstances, as when the verb is preceded by the 

indefinite particle J de, the word denoting the agent is made to follow, 

and the subject to precede the particle and verb, as ,+t +3J J u w+ 

kahn amba de rz7Jak gijah my plantation the elephants have ruined, 

&\ & J &b dosii-nia de siksa allah God punished his crimes. 

I n  the interrogative form of the indicative the agent may either pre- 

cede or follow the verb, as ,.g SC, U L J ~  den'-miina diitang kinru from 

whence come you ? &> ,$ ,W ka-a-nlrina trian pergi whither are you 

going? I n  the subjunctive or conditional, as in the indicative or assertive 

mood, the agent usually precedes, as '9la ,L u,i jeka tGzn m'u' 
da'tang if you chuse to come ; yet by an allowable invemion it sometimes 

follow& ae +. +xj ,,&, sopiiya bm-c/imrci m i d  that the memy may 
disperec. In  
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I n  the imperative the agent almost ever follows the verb, as ,G\ 
ba'nan-lah an"gkazr awake thou, &:Cl; dan2ar kiim'b.ang 
karci-ku ini liear ye these my words ! It is likewise not uncommon in 

grave discourse to separate the personal pronoun from its immediate 

connexion with the verb, by introducing the preposition 4,l ilifr by, per, 

as +I o$ kiita ulih-mu be it said by thee, for, cL say thou" The agent 

is found however in some instances to precede the imperative, especially 

where the command is circumstantial, as ,,+m OL >J s ( ~  Jl JJ 

dan kau-pandang akan diyn dan2an n d a  ati-mu and do thou look 

stedfastly to Him with the eyes of thy heart. The imperative may also 

be employed without any pronoun or other agent being expressed, as 

&\,+.., %+ piihng se-bantar b i  return this instant; d . 3 ~  d&k 
m-kan sit down, eat. 

In the passive, which is properly a participial form of the verb (as in 

English), the noun of suffering commonly precedes the participle, and 

seems in strictness to be a nominative case to the verb substantive under- 

stood, as d+> d,\py - amba ter-iijar rilih gurri-ku I am taught 

by my religious instructor, wherepp a\ u amba ada ter-ijar would 

be the more regular, though less usual mode of expression. The noun 

of action in this form is separated from any immediate connexion with 

the verb, by the intervention of the prepositions rf,\ zilih or J;+ deri-pada 
by or from, as in Latin " per magistrum meum," or LL h magistro ma" 

But the noun of' suffering may aleo be made to follow the participle, and 

the noun of action, with its prepositions, to go before, as pp &,> d,l 
+ iililr gurii-ku ter-cijar amba. 

The noun, in simple construction, precedes and ia immediately fob 

loma by it8 qualitive, u & b,! %ang babal m ignorant person, 
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or gradations of hell-fire. It is not uncommon to make them follow the 

noun, as &I b9 brirong ampat four bids, +!, 4. len~bu ra-&r 

an hundred oxen, 9 .rGrnah diia tao ' houses ; but in this situation 

the termsll?\ ikur, 9 bz%d~, or others equivalent, are underatad to follow 

and connect themselves with the numerals, according to a peculiar idiom 

already described in treating of that class of words. In imitation of 

numerals, with which they are so nearly allied, adjectives of' multitude 

g e n e d y  precede the noun, as $K & & segaln puhn k l i !  every 

timber-tree, Gbd 'y,l J;& biniak 5rmg )a-dating-an many persons are 

coming; but they may indifferently be made to follow. The ordinal 

numbers should always follow the noun, as ifr;S cs,b k- ka-tiga, or, 

titill better with the article, & GJb GI< Gng ka-tZga the third day, 

,d *,le Zri ka&a the second day ; for if otherwise placed, gJb & 
ka-tiga iri would be understood'to aigaify " the three days," and GJb,& 

ka-dsla riri both days." 

When two nouns stand together without an intervening verb, the for- 

mer is generally to be understood ur the subject of possession, and the 

latter as the possessor, which in Latin would appear in the genitive or 

possessive case, as \ + benda rZja the treasures of the king, or, the EJ 
king's treniures, & &,$ ka-tin&-- kin@ the height of the heavens, 

gJk & c b y a  mala-riri the brightness of the sun. In mch cam- 

binatiom as & & c&an amas a vessel of gold, u\ US h t a  b& 
a fortresti of &one, GJ ttikang W a worker of urn, 4 &I ikan 

&it wa-fish, f l  E!, T@Q jin a king of demog ;Id china the 
country of China, & &lj ta'nah jiwa the land of Java, although posses- 

oion is not strictly implied, the latter words w d d  equally appear as 
g-tee in languages admitting of the dietiPctia of cases. Certain 

E e. Muxu 



106 A G R A M M A R  OF THE 

nouns may, however, stand in connexion with proper names and titles, 

wi&out partaking of any possessive sense, as $j.; u$ tiian putt< the. 

princess, a +$ nabi nzuhammed the prophet Mahomet, lJSI 1 EJ 
r*a iskander the king Alexander ; and synonimous words standing for 

the same object must of course be excepted ; such asI@ +-y zitan 

rimba belantiira, which signify a waste tract of country overrun with 

woods ; + dr; tirei kalumbii the curtains (of a sleeping apartment). 

A verb in the infinitive mood immediately following a noun, 'partakeu 

of the nature of a possessive noun, and becomes subject to the eame 
- 

rules, as &> AS tanda berr3hS a token of loving, &Lod b,J tuntah her- - 
miin a house to play in, or, a play or gaming house. 

When a pronoun personal directly follows the noun, whether annexed 

or otherwise, simple possession is implied, being the ordinary mode of 

expressing it, as &\i tan.an amba my hand, ,.K +,J rimah kitnu, 

or in the contracted form, r(qy rimah-mu your house, &b3b arti-nia his 

effects, u!i bipa kiimi our father, 

When my one of the three contracted personal pronouq d k u ,  ,. 
mu, nin is annexed to a verb, it changes its verbal quality to that of 

a DO- as 31 ?lLL U& J;,! b2t-lah reperti sa@k&mr ini act con- 

formably to this your opinion ; & J,J &) & tia'da hyik ripa piikei- 

nia the atyle of his dress is not becoming; J- 2\ !I!+, seperti 
biiyang j i g a  adri-nia like a mere shadow is his existence ; (;rJtr;( & 
WJ &,,t &b & & '  t Gda ka-tantan pergFnia dan Btnng-nin ;rang 
itzl there is no certainty respecting the goings and comings of that man. 

The natural order of words being so little deranged in this language, 

the occbion for any signs of agmmmt between the relative and its 

antecedent is scarcely perceived, and their concord, like those already 

described, 
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described, h known only by position. The pronoun 3 iang, when 

employed as a relative, may be said generally to refer to the last preced- 

ing noun, u JQ 2 &+ 9 e. L,!\ JS i,,l Zrmg kiya atau 
bcr-llmu ntau budimin k g  t i d a  b y i k  per&-t-an-nia men rich, or 

learned, or wise, whose actions do not col-respond. Here its antecedent 

is k,,\ irang men, from which it is separated by the intervening quali- 

tivcr ; but molt usually it is itself the next following word ; aa w+j g9 
ub r~ d Y  & menolong perampiian. iang ampiinia kiki strdah 
midi to asaist a woman whose husband is dead. 

The interrogative pronouns naturally precede the word which con- 

atitutes the subject of inquiry, as ,& dl apa nami-niu what h thy 

name ? the verb substantive dl ada is, being underrtood ; d\ s G .  
ini who is this ? di ,L SL siipa mz52 pergi who chuses to go ? But 

the interrogative may be preceded by words connected with it in signi6 

cation ; as WJ ub ,& negtr' s i i p  itu whose city is that ? & 
+,$ gampar apa 54ng ku-dan2ar what clamour is it I hear? Or with 

an interrogative particle annexed, aa WJ &\;\ jJ; pilau a@ah itu what 

island is that ? &\ & c;i\ anak siaprikah ini whose child is this ? 

Adverbs or modal8 as applied to modify the action of verbs, usually 

follow them in construction, as I'd> d$ kita per-Ghan per-lrih& 
rpeak slowly; +,,, d nanti sabantar wait awhile ; r --\ ab *\ iya oJ E 
trSu tnem-bicha GZMZi! he knows how to read well; JL &b rw,l 

#udah &s sokili entirely finished. But they may also precede the verb 

and its nominative case, as QJU 'l;b 4 Cr& santiiisa y a  da'tmg ka- 
mifi continually he ccnnca hither ; & tJL ,Jly b f i i  sakirmg 
bEta rampei it is but just now that I arrived. 

As applied ta djectiva thsydrna alwayu p r d e  in neguh con- 

-04 
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muction, ao >\ $j ter-lilu b2,gur extremely handsome, ct~\: d L  
si?&at pait very bitter, uL+ ampir mit i  nearly dead ; but an em- 

phasis is sometimes given to the degree of quality, by letting the adverb 

fbllow the acljective, as &L Jvr; bestir ter-ldu sin"gat most eminently 

great ; iij dg hZn pitih nirm cloth white indeed ; -1 c;!\ Q, 

wing biniak amni too much money. 

T h e  variety of adverb being unlimited, with many idiomatic anoma. 

lies, there is much latitude in the modes of applying them to these ne 

well as to other parts of speech, the knowledge of which must be acquired 

by practice in the language ; such for instance as w\ b sirnu r d a  on 
J i' 

a footing of equality, 3 L  tL sima minusik fellow-man, $9 uL 2 . 
irrn,~ mina gariing-urz which, I pray thee ? e- "\" nren2ipa tZ& 

why not ? &jj or serfs pergi to go together. The term ma& 
eminent or eminently (borrowed from the Sanskrit) is never used ao r 
distinct word, but. only in composition, as mahi-besa'r eminently 

great, &b mahi-mulii, or, more commonly, mairamulG &$t 

glorious. Thus also it is more usual, though h a  correct, to write E\p 

mahmiija than mahi-rajad 
- Prepositions or directi:es are, in their most regular and ordinary a p  

plication, placed after the verb and before the noun, serving to denote 

the course of the action as it respects the object, either to it, from it, by 

it, or in any other imaginable direction ; as y& A% JL.. ber+iZan ka- 
gada negri to walk to the town ; WJ $ eJy3 de stiruh-nia a h  
utl?ssn itu he gave orders to the ambassadour; d\J; 31 ada pad&ku 

there is to me, or I have ; t& rp -) J J\ ada pada ri ja itu sa- 
hiah vtegr? there is to that king, or, to that king belongs a city; yp , .  

4I if! Lp mem-bri hormgi bagi a//& to give honour unto God ; ,$ 
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enemy, or to stoop' to him, conquered. I t  may be proper to notice that 

+e conjunctive J3 being always pronounced short, although written 

with a long vowel, is throughout this  ramm mar and Dictionary written 

dan instead of din. 

Of the indirect conjunctives those which affect the verb in its condi- 

tional mood always precede it, as Jl. yJS QL sopiya k k 5  me-rku 
that we may feel ; &! a  &L j.neleinkan de Err-nia unless he run 

away ; &Lj,L ug JL jekalau t l n  ber-nrrih sija if you mean 

only to jest. M a y  are employed chiefly to mark the commencement of 

a and are often written in ink of a different colour, as J,,., 
~e-ber-rniila in the first place, ada-piin, I(! khwa whereas, &'Y 
higi-yUn, J3 ,&+ tambdi-an *la, J+ sahadrSn moreover, G& ka- 

tau-i be it known, ~;JI\ J;+ & karnndian den-pada itu furthermore, 

subequently to that ; and when a different part of the subject ie taken 

up, ,'h(j & maka ter-sebut-lah per-hat;-an now it is dated in 
the story. Others mark the beginning of sentences, of which iX, muAe 
is by much the most frequent, occurring, indeed, either as an adverb or 

a conjunctive, in ahoat every Sine, yet scarcely admitting of a transla- 

tion. In the body of the sentence it may often be rendered by our 
s 

words 6 L  ere, before that," as $\a kJ,\ &Y ;G 2; & klF s'kmg 
baldrn ada piilang maka kin  o'rang &tang one person is scarcely gone 

ere another arrives ; at the beginning, by now, but, and," or any other 

expletive ; the employment of many of these redundant words serving 

merely .the purpose of distinguishing the sentences and parte of aentences 

from each other, in a :language to which our eystem -of pointing is un- 

known. Other conjunctives, as &?+jiga or jia only, d a \ &  jCga. 
adti-niu t h  alone it  is, affect priucjpally the clw of periods, and l ike 

the 
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the former are for the most part expletive. For the mode of applying 

them properly or consistently with the received idioms, a moderate degree 

of practice will avail more to the learner than many rules. 

Interjections or impassio~~ed exclamations are not, in any language, 

considered as the subject of grammatical rules. In composition, how- 

ever, which does not always represent the language of ~lature, they are 

thrown in (as the name imports) w i ~ h  such discretion as to prevent them 

from injuring, if they do not improve the cons~uction of the sentence. 

The most common among them precede nouns or peronal pronouns, in 
what would be tenned the vocative case if these admitted of declension, 

ahd they frequently stand unconnected with any verb or other words, am 

d& hei bapii-ku 0 my father ! &\ r, untong-ku alas, my fate ! 3 ,  & kIpd r i  nioh kam'zrmg sduii-an away, all of you ! Some fdow 
the interrogative pronouns, as +A$ $9 dl apa garcfng-m k a - a d  
mu what, prithee, is thy wish ? Many of them are imprecations of b b  

ing or cursing, and in imitation of the Arabii style, are connected with 
the name of the Deity. 

The foregoing observations apply chiefly to what gnmmariana c& 

as the first part of syntax, or that which relates to the agreement of 

words, as the second does to their government. Thie latter term implies 
m iduence poesereed by the one word capable of obliging d e r  to 

d o r m  to it in certain particulue, srrch ;is person, gender, and number; 
which conformity, in Latin and Greek, is usually e.preoled by the t e r m  

minating syllable: hat in a language when  no influence of this k i d  
prevails, nor any change takes place in the verb or the adjective in 

canseque~.~ of their coxmexion in sense with au antecedent -re 

or wrur mbstantire, it cannot be eaid, with practical or urd;ul 

m-, 
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meaning, that the one word governs or is governed by the other. The 
second part of syntax therefore is not applicable to the nature and em- 

struction of the hia1ayan language. 

The general uniformity of the Malayan written language has bee11 

elsewhere noticed, but the oral tongue, both in respect to pronunciation 

and the use of peculiar pemnal pronouns and other words, differs con- 

siderably in different parts of the Eas t-insular region. What relatea 

-therefore to dialect applies more especially to the latter, although the 

fonner is not entirely exempt from variation in the orthography. 

The most striking distinction of dialect is that of the mode in which 

the short vowel (usually denoted by fat-hah) which terminates a great 

proportion of the whole mass of words, is pronounced in different die- 

tricts. A t  Malacca, Kedah, Trangginu, and generally on the coasts 

of the peninsula, it has the sound of a, as fi the words u amba, -4 
kiita, ub rita, JE kapiila, dPjllga, whilst in the ancient kingdom of 

Metcan~kcfbmc in SUMATRA, as well as in the Malayan establishments 

dong the coasts of that island, and even in the interibr districts of the 

peninsula which acknowledge a political dependance on Mmn2kGbau 
as the parent state (according to the interesting notice by MR. RAFFLES, 

in his paper on the Malayu nation published in his Asiatic Researches) 

these words and others of the same description are made to terminzta 

with o, and are pronounced ambo, ko'fo, rite, hapilo, jiigo. But how- 

ever the question of originality may be decided, the claim of superior 

authority, arising from a more enlarged intercourse with the rest of the 
world a d  consequent cultivation and refinement, must be allowed to the 

dialect 
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dialect of Malacca ; and with regard to European philology, it has been 

in a great measure fixed by many valuable publications under the sanc- 

tion of the late Dutch East-India Company, whose servants had oppor- 

tunities of perfecting their knowledge of the language at those places 

where it is held to be spoken 'in' the most correct idiom. 

Other distinctions of dialect may be perceived in the t;ollowing varia- 

tions of orthography and pronunciation. 

The change of y s into ch and C j ,  as chichi for cp rrichi 
'(i E* 

clean, & chTpak for & s ip4  to kick backwards : of j into ch, 
as &* chiipul for J;F jipZ to befall, 4 kcchop for d kGap a 
twinkling, 1J karchut for -. karjut an aquatic plant ; of b into 
, w, as e,k ckwang for bk eltibang a branch, o,b jiwat for W+ 

jiibat to handle, r,?I b w a - h a  for ruY Eba-Eba a spider ; of b 
into f m ,  as yr mihi  for bUhi fmth ; ,+ mambii for &ambii 
arundo ; of o t into n and f m, as nipis and mipis for 
& tipis thin; of d p into u t, as JSJ trSkvl for JS3 @kul to strike; 

of u t final into 3 p, as 4 kihp for 4 kiht lightning, Gb 
jriwap for yb  jZwat to receive in the hands; of & g into d k (or 

vice veraa), as Ad kunchang for gnnchang to agitate, d gctta 
fm d ketta a couch, 4 gun& for +.S Am& a 'wak~-~ot ,  & baki 

for & btzgi unto; the introduction of m or L;, n at the end of the 

first syllable, as J@ gombril. for J@ goba'la a herdsman, & tarn- . 

pZyan for &\it- tapa'yan a large jar, + kuntum for $ i  Acu'tum a bud, 

pl luntar f o r i j  lit& to fling, h p i s  for +9 Gpis fold, + ramp; 
. . 

Tor GL s+i oxen, 3 -  latnbiri for kbiricastnted, ,LA,? go- 
mhtm f o r 9  gomitar to tremble, & muntah for ~;JI n d a h  to voluit, 

~ ~ U l ' f ~ r ~ ~ ~ ~ I . o c s , ~ ~ ~  f o r w  ntcd&G p- 

G li m e r ,  
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distinct; but in the ibllowing enumeration we shall observe approxima- 

tions so near as to become almost equivocal, both of sound and sense, 

without any regard to the characters, whether Arabic'or European, in 

which they may be written. This must necessarily be found embarrasb 

ing to the learner, but rather after he hul made some progress in tbe 

language, and is able to cope with difficulties, than in the outset of his 

rtudy. 

Amongst many more instances that present themaelves in the Dictionary 

it will be sufficient to p i n t  out some of the most striking ; as ,$ by2 to 

fade, i n d i ~  IZyur to blast; ';lS gi5iong to roll up, 24 biding to roll 
about; &I an"gkat to lift, ufi\ anzkit to carry on the back; ;X 
jcimi to feast, Ajurnii satiated ; L\ 6aSoi1 to wash, bisah net ; &b 

tZpk  the palm of the hand, tropd to slap; & kandak a mistress, 

harlot, & g y d i k  a lawful concubine ; 4 konciti a lock, '& Canelring 

a button, 'clasp ; dl kibut a fog, ;K k2bur and $K k Z b k  dusk ; i d  
Zril./t mud, 4 1GZut to daub ; .,!,I i lar  a snake, d p  i lat  a worm ; tL! 
r i n d a ~ g  ehady, [d . lindong shelter; u,\~ dZin a leaf, d \ a  ddrihan a 

bough; & lagolr or iuggoh stout, firm, tagap stout, muscular; 
kair a hook, crook, &K ka?l angling, &K 1- d-nita kZl  a firh-hook; 

cjk btilik to turn, and J\ b a h  to make a return. 

By persons superficially acquainted with the language, the clifEculty 

of accouuting for these approximatione will be resolved in a ~ummary 

way by supposing the one word to be a provincial corruption of the 

other; but I know them to exiet in their separate meanings not only in 

the same spoken dialect, but also in works quite unconnected witb that 

dialect, and where the indiscriminate employment of the one for the other 

~ m l d  destroy the sense of the paeeages when they occur. 
H h Of 
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Pnwody ie that part qf grammar which treltb of the accent 4 quan- 
tity or measure of syllables, a d  of their due arrangement in fa3miag 

metrical compositioo, or verse as diatinguiehed from proea. 

Of Quantity. 

I t  will not be necessary here to enter into the question of the diffince 
or the identity of accent and quantity, which has divided the l d  

world. With respect to the Malayan it is sufficient to obcrve, that loog 
sybblts, or syllables containing a long rowel, are generally, though not 

always accented, especially in a final syllabh ; that when the firat sylla- 
- ble of a diseyllahle or penultimate of a trisyllable is long, it is always 

;~ccented, ae + bhoh to kill, 4 tcikut h i d ,  JU kupciah the head ; 
that when both syllables are long, the former only hzs a perceptible 

accent, as J(. m-li ashamed, cIL ma'ri; come, $J trili deaf; that whee 
both syllables are short, an accent is in general given to the b t ;  or, jt 

may be said, that in dl doubtful cases the accent inclines to the formsr 

rather than to the latter syllable ; as h b a t  slow, d gad to 
change, 3;5 kanul to recollect, but in certain worde, as ,+ b t v b  greet, 

& kechil little, + baldrn not yet, a decided strw is laid upxl the 

lrrst It muot at the same time be oS#svsd, that the accent or syllabic 

emphasis in Malayan wonls is far the most part much less strong than ip 
rhe langpges of Europe. 

~t ilr;.dy beem ltlted that W ~ D  particles ere annexed to primitive 
sods in order to form daFivativee, a prodid change taka place, the 

, 
long vowel beiug uoually urpPltefsPsl rn FWdCtQd ObrDCt i0 Che syllable tp 

which 
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ktld;-ki-ku my horse, or ,,.\l kvdz-mu your horse ; in like manner &jZ& 
# 

to be, when J kan or al b h  a n  annexed, becomes &-&jah-kan to 

cause to be or happen, or +G.jadi-loll be thou ! niiita evident, 

with J kan, becomes &: niatBkon to manifest ; bini wife, with a . 
P L .  

nia, becomes bini-nia his wife ; and thus also in trisyllables, v ,  . 
nleniistt to suck, upon annexing i, changes th'e, of the original pe- 

nultimate for dammah, the dammah of the last syllable for ,, and be- 
9. 

cornea dw meniusri-i to suckle, and JU kantbiili hack again, upon 

annexing the particle J kon becomes @ kambatz-kan to restore. I n  

those complex derivatives which are formed by'the successive application 

of annexed particles, these particles themselves are affected by the same 

rule as the primitive and undergo a similar prosodial change. Thus 
when to the verb d9 &ka to open, with the indefinite prefix o de, -are 
annexed the transitive particle J kan, the pronoun a nia, and the in- 

C. # 

tensitive particle id lah, the conlbination becomes 4- ;, de buk2-kan- 

hiZ-Zah he opened it ; where c, or (as a medial) i, being followed by - 
another particle, changes its short vowel for the I quiescent, in the same 

manner as the primitive word ; and so also, in a less complicated instance, 

-Jd kana1 recollect, becomes d&S o de kanal-niZ-lah he recollected. 

When it happens that the first syllable of the primitive, if a dissyl- 
lable, or the penultimate, if a trisyllable, does not contain a long vowel, 

that syllable remains unchauged; but if the last syllable also be short, 

the augment OF quantity nevertheless taker place in it, as from d ' p a h  . p. 6' 

to, is formed ,423 ka-padgnia unto him ; from sernporna perf- 
& LPG.. 

ia formed ;b,&d ka-semporfi&an perfection ; from tan& c e ~ n ,  
I 

Jp- tantii-kan to ascertain. 

When the last syllable instead of being pure, or consisting of a coo- 
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sonant and a vowel (as in the foregoing examples), is impure or mixed, 

consisting of a short vowel between two consonants of which the latter is 

mute ; (or, as we should express it, more simply, when the word ends 

with a consonant), that vowel, whether the preceding syllable be long or 

shod, does not become long in consequence of the annexing any particle 

excepting , an and i, as in the instsncea of babal ignorant, which 
G0 .̂ I 

foma ,& . . babal-nin his ignorance; 2 bnar true, d3 benar-nia its 
L  # I 

truth ; bL siirong a scabbard, ?,L sarong-mu thy scabbard ; ct- ta@a/~ 
I. I 

half, + sa-tangah-nia one half of i t ;  and uJ9 thrut follow, which 

forms SJ9 thtut-kan to follow ; yet under these circumstances, although 

the latter syllable cannot become long, the former, if long, may be short- 
# I * - 

ened, as $\ i l ih  by, per, becomes +! ulih-mu by thee, per te ; &- rrilran . 
I &I 

the Lord, becornea r;r- tuhan-mu thy Lord; Lan, dikap embrace, be- 

comes ,+a3 de dakap-3-nia he embraced. In this, however, the native 

writers are not uniform, and they appear to write indifferently A,& 
~Gruh-lalr a d  Arbtp .suru'h-lah give orders, Gl 4UL siikit-lah &a and 

4 & sakit-lal~ iya he was sick ; although the latter should not be 

considered as correct. 

By annexing the particles an and Z, the last syllable of the word, 
whether mixed or pure, that is, whether ending with a mute consonant 

or with a vowel s d ,  becomes long ; it being understood, in the former 

cme, that the h l  consonant detaches itself from the mixed sylliible, 

leaving it therefore pure, and connects itaelf with the particle; thus & 
6 0  . 

ikhp before, when an is agnexed, becomes Jlu adripon the presence, 
although if J kan were annexed, no change of quantity would take 

6  # G I  

place, and the word would be $A iidapkar to appear before ; $G 
I f  . 

*nuhot, bcfolna >U ka-pancfsdn heat; 11 utor to arnnge, becoma 
0 

I i W J ~  
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I t  remains now to notice those changes in the length of the vowel 

which take place upon the duplication of a word (a practice common in 

this language), and which may be either accompanied by the accession 

of a particle or not. In those instances where a particle is armexed, the 

rules above explained apply to them as to single words, and accordingly 
+ P 

from dj IrGnyi sound, is formed dy bGnyi-bunyi-au musical instru- 

ments ; from + se-l2ma as long as, re-liima-lami-nia since the 

earliest time ; from ZZin 'different, & Y j  bcr-liiin-lain-an varioufi. 

T o  account for the repetition of the letter in the second part of the 

word, it must be observed that the former belongs to it in its primitive 

state, and the latter is the long vowel which the laut syllable requires 

upon annexing the particle an, the 1 in the first being at the same time . 
suppressed or changed for fat-Rali; as likewise in the word 2,);. nze- 

d 

nauzng-i to shelter, from k,b niruong shade, the latter , is the long 

vowel required in consequence of annexing the particle Q T. 

But an explanation of the change of vowels where a simple duplica- 

tion taka place, without any particle being annexed, is by no means eo 

obvious. In  the instances of JGr! ber-bagk-ligci diffuse, from & .- . 
ba'gei distinction ; laki-liki male, from &Y Ziki husband ; $US. 

4 . 
kanak-k&k young children, from j j l  anak child, it will be observed 

that the fitst syllable of the primitive, when long, is shortened in the 

former part ;of the duplication, whilst in the latter the word remains in 

its original form, whether the last syllable be long or short; and this 

will be found to have some analogy to the first general rule respecting the 

change of quantity in single wards ; for as in this case the first syllabIe 

is shortened upon annexing a particle, so in the other it is shortened 

upon lnnexing a repetition of the w o d  iteelf. It may be presumed that 

there 
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there ie something gratifying to the ear ef a native in this metrical d i s p  
sition of the long and short sounds, although our own may not be sensible 

to its advantages. In  common writing, however, it is more usual to 

mark the duplication of the qord by the &\ atkka or cipher, as r+,$h 
I ' d Y ,  rc)jK, -but the distinction is notwithstanding observed in pronun- 
ciation. 

Such are the intricate rules by which the changes of quantity in 

words, upon the application af additinnal syllables, may be said to bb 
governed; although in fact the rules themselves are no more than in- 

ferences from the practice of good writers ; and should they not be at 

firat inteligible to the student, he ehould not on that account be d i e  

couraged, ae he map possess a very competent' knowledge of the language 

without having mastered them ; their accurate employment being obliga- 

tory upon the writer rather.than upon the reader and translator. I had 

myself read many books before I thought of combining them into a 

uystem, and probably might have remained content to take them as I 
found them, had I not conceived the idea of rendering the experience I 
hild acquired, of use in the instruction of othem. 

I t  must be acknowledged that many of the words are much disfigured 

with respect to their original appearance, by the dislocation of the long 

vowels, and for this reason perhaps as much as from ignorance, many 

ecribes, not particularly tenacious of conect orthography, adopt a degree 

of licence, and do not scruple to introduce the long vowels in places 

where the supplementary only should be expressed or understood ; writ- 

ing ,# tidzr for & tidm sleep, & sika fbr &, mka glad, -$' 
for -3 pdut ought, p -. C i T  for lini wife ; and in many # 

b a t l o f a  it L d W t  to say on which side the authorities prepbnnerati, ' 

K k a8 
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Isuk kakanda her-nziin ka-fitan 
Pergi men-chiiri per-hue-an 
Putri bon'gsii menan'gar krila 
Liilu meniihut serta sltka 
BZik-lah kakanda pergi segra 
Anak palandok biwa'kan si'a 

LC Then said the illustrious king to his gracious consort, to-morrow we 

intend to take our sport in the forest, in pursuit of game. Upon hearing 

this, the eldest princess (he had married the seven daughters of his pre- 

decessor) joyfully replied, go without delay, my brother, and bring me 

a young fawn." 

The  syllables of which these lines are composed may be thus noted, 

agreeably to the usual pronunciation of the words, and to their order as 

they are expressed in the European characters. 

From this analysis it appears that the metre may consist of the following 

feet : the dactyl (coxitaining one long and two short syllables), the trochaus 

(one long and one short), and the amphibrachys (one long between two 

short), or, as the foot is not familiar in Latin verse, we may consider it 

as a trochzus preceded occasionally by a short syllable. The disposition 

of these feet' in the line Mema to be at the will of the composer, with 

this restriction only, that the syllable preceding the pause should not be 

accented. Let us now examine the foregoing lines by the test of the 

inferencm here dram. 

The 
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Tlie first contains a dactyl, a trochzus, the pause, a dactyl, and a 
1 

trochaeus; the second, an amphibrachys (or a trochaeus preceded by a 

Abort syllable), a trochaeus, the pause, a dactyl, and a trochrus; the 

third, a dactyl, a trochaeus, the pause, an amphibrachys, and a second 

amphibrachys ; the fourth, a dactyl, trochaeus, the pause, and two 

trochaei; the fifth, two trochri, the pause, au amphibrachys, and tro- 

chaeus ; the sixth, a dactyl, trochaeus, the pause, and two trochaei ; the 

seventh, a dactyl, trochaus, the pause, and two trochaei; the eighth, a 

dactyl, trochzus, the pause, a dactyl, and a trochaeus. I t  is proper to 

observe, that WERNDLY summarily resolves the whole metre into feet 

consisting of a long and a short, and a short and a long syllable, or, into 

h h r i  and iambi ; but he does not demonstrate their aptitude by any 

scansion of the measure, and I have in vain endeavoured to reconcile 

them to the rhythmus or cadence of the lines, which is, however, in itself 

quite determinate, and not devoid of harmony. Its chief failure seems to 

be owing to the too frequent coincidence of the words with the metrical 

feet, both being commonly tnxhaei; for, in our poetry, the distinction 

between a rhythmical and a prosaic line, depends much upon the dividing 

the syllables of our words, which are also for the most part trochaei, by 

the contrary measure of the iambic feet of which our heroic verse is 

composed. 

In the panttins, although the four lines of which they coxkist are 

thrown into the form of a stanza by the alternate rhyming, the measure 

ie most commonly the same with that of the sihr (but with a more 

frequent recurrence of double rhymes), as in the following examples : 
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Ku'da pGtih ;tam kukii-nia 
Akaa ku'da sult#n iskander 

Adenda ;tam biiniak chunrfinia 
TSdak biilii~ kiita Sang benar 

e L  A white horse whose hoofs are black, is a horse for sultan Iskandcr. 
My love is dark, various are her blandfshmente, but she is incapable of 

#peaking the truth." 

cg If you precede me in walking, seek for me a leaf of the kambya- 
flower (plumeria obtusa, plmted.about gmves) ; if you should die before 

me, await my coming at the gate of heaven." 

& d  4 & 3 2  ~i k.3 
o,* &+ d$ 4 o b *  o"@ 

Bzirong pzitilt terbang ka#tT 
Ligi  tuiu'r-aia de miikan suntut 

Byi miita jantong i t i  
Surgn de-nta'na kitn me~liimt 

(e  A white bird flies to the teak-tree, chattering whilst it feeds on insects. 

Pupil of my eye, substance of my heart, to what heaven shall I follow 

thee ?" 
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ddL\Js(JJr 9 c*Gj c j L  JJ. 

Y Q wb4bGU9, 
b3 3+ ~lt?q @ d s d L\&& 

&JF u9 .; @ &Y&J;.tll;l!&* 
Bras makzn-an pcrapa'ti 

BSlik kechil ampiyan kZn 

Ti?on s'iirang p h t a  i t i  

Z d a k  ber-piling pada ?an. &in 
Bs'ik kechil ampiyan kZn 

Be-ka'yiih ka-pilau firang 

Tidak-lah ber-pa'ling pada Sang layti 
Uju'd pada taiun s'a'rang 

a Rice is the food of- pigeons. A small chamber (serves) for a ward- 

robe. You alone are the lamp of my heart, to no other shall I direct 

my view. A small chamber (serves) for a wardrobe. Row the boat to 

pulo h a n g .  To  no other shall I direct my view, existence being with 

thee alone." 

The fancy and talents of a poet might perhaps embody these rhapso- 

dim with connected sense, but in a prosaical garb they can only expect 

to be noticed for their singularity. Their measure, which is our preeent 

object, will be found to embrace the m e  number and description of feet 

vllthose lines which have been already analysed. Some variety in the 
number, length, and arrangement of the lines in a stanza may be occa- 

sionally met with, but they should rather be considered as the irregular 

productiom of poetical license, than as constituting different species of 

the paniun. Such, Tor h e ,  is one of eight lines, in which the &st 

Mna rhymes 



.jg'&63" """a. 
- 





being made to rhyme with the same word both in sense and sound; ' 

others, to rhyme to She .eye instead -of the ear, as Ilri with - 9 
pikei, k9,\ Zmng with k,,JI krong.; short syllables, with long ones both 

in quanti~y and accent, as 29 tiilong with k& gadzng, 29 itna with 

c ; , ~  ~ZtZtz ; words ending with, r or with' m, to rhyme with those P 
ending in J 1 .or with ,, n - but in the earlier days of our own poetry 

.- were not dences as great as these committed and, overlooked, and how 

many ages of progressive refinement did it not require to bring our 

metre and our rhyme to their present state of comparative correctness Z - 
I n  order to enable the learner to apply the foregoing rules and obser- 

vations to the practice of the language more fully than he could have 

the means of doing from the occasional short examples giveu in the 
course of.the Grammar, and to supply in some degree the want of books 

printed in the Malayan character, as well as the scarcity of manuscriptr 

in any ather hands than those of the natives, I have judged it indis- 

pensably necessary to subjoin for his use, a P R A X I ~ ,  consisting of extracts 
from several of their works, both in prose and verse, which will  serve 

to exercise and promote the skill he may have acquired, until oppor- 

tunities are afforded him of having access to more ample and more 

~ r i ~ i n a l  sources of information. 

PRAXIS. 
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Letter from the King of Trang2rinu to Capt. FRANCI~ LIGHT 
of PC& PFmng. 

jy&A p+-t! +fp & d) &$j\ &9 -9 3 fl sJJ 
&+J b! r"-"JJ jQ;,-&#,?L + ; C / ;  d & \ J  ., at4bJ 
d ~ ' & , : 3 3 1 + I $ & ~ U w b ~ v k  d p j $  d ~ \  ~cd l&  
~ ~ b ~ ~ p v $ ! ~ J # ~ \ ~ , J b &  & ~ ~ - * q . . & w l p J  & 
& u* JJ * & &\(j rst J a,!., J3 $I&., &Q,J+ 'b! 
& $1 &J  &$ ub qhr. w'L-- JL d LiJb J Y j  & & 
~ $ & ~ d ~ + ~ ~ & * ~ $ ~ d r ; . ~ p & b ~ d  

13 \ 4 ~ ~ ~ * 1 ~ ~ J l ~ ~ ~ 4 i J ~ h u ~ J r , ! ~ J ,  c:, 
C;,b (riJ r]la &J,-s dl JJ *LLL w*&d JJ wU d 

d~ 6 G+W + v ~ ~ j \  rw, *jLj i ~ ,  JI JL & L A  J S !  dll 
~ J & ~ + & + p d ~ . r i k ~ ~ & ~ b 9 ~ = 4  
J L O ~ , , ~ ~ & C C . ' ~ C ] Y - ~ ~ W & M . & ~ # & J ~ & L  

'+,& ,&I 3p J f . ~ ~ ~ ~ * ~ y & * ; ~ u ~ b & ~ ~ ~ \  
* $ & J ~ ~ ~ + O L ) * ; C W ! ~  ~ w i i c ~  ~ , \ * i ( ~ j ;  

Ir.. L.&AI , + & j ~ & ~ , b &  +&JJ~oJ>JCI*I 

Whereas this friendly epistle, having its source in a pure mind, comes 

from his gracious majesty Sultan MansuT RGwt S k h  who is seated on 

the royal throne of the kingdom of Tran&iinu', the abode of peace ; 

N n and 
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and may the Almighty Lord cause it to reach the hand of our friend 

and favourite, the Governor of P i l o  Pinang, who, in the enjoyment of 

tranquillity, friendship, and health, resides within the territory of the 

English Company, and exerckes the functions of a government renowned 

throughout the Eastern and the Western countries ; who is valiant, 

powerful, discreet, faithful, intelligent, and wise in managing the con- 

cerhs of his friends and connexions in these parts; who is endowed with 

firmness and constancy, and at the same time manifests a mild and gentle 

nature in his transactions of reciprocal kindness and accommodation with 

all the (neighbouring) princes and chiefs. May God increase his rank 

and honours ; may be bestow upon him fame, consequence, and glory ; 

may he bless him in this world with length of Life, and protect him fnun 

every kind of danger and mischief unto the last period of his existence. 

Furthermore, be it known to our friend, that we have directed Seiyid 
v 

Abdallah and Nakhoda &-wa to proceed to the countq- of Kling (coast 

of Coromandel) to bring away a ketch-rigged vessel belonging to us. 

When, through the favour of God, it shall arrive at PGlo Pinang, we 

beg of our friend to furnish assistance to those persona in a11 their con- 

cerns of business, and especially in case of sickness and difficulties, and 

duo to give orders for their sailing immediately upon the change of the 

monsoon. There is nothing whatever that we can present to our friend 

re a token of remembrance, excepting a piece of fine calico, This letter 
ia written on the I 5th day of the month Safar, k ing  the h a t  of the 

week, in the year (of the hgralr) 1200 (an. Ch. 1785)." 

Extract 
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Extract of a Letter from the SAME to the SAME. - 

'' Moreover we desire it to be known to our friend that an English 

Captain named C., commanding a small ship with two masts, arrived 

here from Bengal, bringing a letter from the rija (Governor) of Bengal 

addressed to Un, which we received with all the ceremony and respect 

due to letters from great princes, as well as with much pleasure and satis- 

faction. This letter expressed a desire that we should render assistance 

to the Captsio, which was accordingly complied with in every particulnr. 
Some 











. . 
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lg W e  have now to communicate to our son the event of SGdGgar 

Nasr-cddin's return to the Divinity, leaving a transitory world for one 

that is eternal. Upon the occasion of his death we had already for- 

warded an express by land (across the peninsula) describing, for the 

information of our son, the trouble and afRiction into which we have been 

thrown by this visitation of Divine Providence. With  respect to the 

concerns of our son, let not his loss make an alteration in any one trans- 

action, hut (on the contrary) let us proceed in the same path of reciprocal 

accommodation on every needful occasion, with frequent axld uninter- 

rupted exchanges of communication ; for Tran"ggrr'ni and Pilo Pinang - 

should be considered ae one." 

Extract of a Letter from SridZgar Pt@a a relation of Su'da'gar 
Nasr-eddin . 
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restor& ; but only his Majesty gave orders that I should take the trade- 

into my hands and buy and sell (as usual) ; but every piece of goods I' 
might wish to draw from the warehouse must be made known at the 

palace, when the keys are to Le brought, and the doors opened by a. 

person sent for that purpose. This conduct towards me is that of half. 

confidence and half distrust. Sueh is my present state; but by the 

blessing of God Almighty I intend in the course of this season. to r e  

quest his Majesty's leiwe to retire, and to return to the presence of my 

mother and all my brothers. Written on the twenty-ninth day of the 

month Mukarranr, in the year i 207 (I  792)" (The king, whose agent 

he mas, having undertaken to make g d ' a l l  his mercantile engagements, 

judged it necessary to secure the property. What relates to the family, 

if correct, derogates from his character for justice; but the circumstancen 

may be exaggerated.) 

Extract of a Letter from the King of PEra) to Captain IJGHT. 
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With respect to the Governour's overtures for a friendly intercourse 

with US, we are much gratified by them, and sincerely desire his friend- 

ship; but the circumstances of this count~y of PErak may be compared to 

those of a beautiful woman, who, beautiful as she is, has a husband, and 

that husband happens to be extremely jealous. There is a person, how- 

ever, who notwithstanding this pays addresses to her. She is enamoured,. 

but the husband is violently severe. What  the situation of the woman is, 

such is that of the country of PZrak. The Governour wiahes to be on 

terms of intimacy, but the person whose severity is to be apprehended 

is well known to him. Furtllermore, with respect to the gentleman 

lately arrived from Bengal, who desires to be furnished with young seed- 

lings of the Sago tree, in order to his taking them back with him and 

planting them in Bengal ; such not being procurable at P i l o  PTnang ; 
our attention has been directed to the Governour's wish, but these plants 

are very scarce in the country-of P&ak, and the soil where they' grow' 

very dear. Written on the seventh day of. the month SazuZl, k i n g  

Monday, in the year 12o1 (1 787)." 

Letter from the King of SiGn2iir (Salangore) to the GOVERNOUR. 
GENERAL of BENGAL. 
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" Whereas this sincere and friendly epistle comes from the presence 

of JfUlrlna Padukn SrT Sultiin Ibrahim the khalif of the Faithful, 

who holds his court seated on the royal throne of the kingdom and 

trading city of SiGn@r, the abode of propriety ; and may the Lord of 

all worlds cause it to reach in safety the hands of our friend the General 

who governs the port and country of Bengal, together with all its bays . 

atid coasts; who is faithful and wise, liberal to the poor and needy, and 

who affords protection to all merchante arriving and departing; who re- 

sembles a lofty tree in the midst of a plain, the branches of '  which are 

shady, the scent of its blossoms fragrant, and its fruit pleasant to the 

taste; beneath which the servants of God find shelter, satisfy their hun- 

ger, and assuage their thirst. Furthermore we transmit this leaf of 

Paper 
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paper to our friend to make known to him that of our former letter we 

have not hitherto received any acknowledgement whatever, and also to 

state our desire, that if he has any favourable regard for this country of 

,SifZn"gzir, he will, as eoon as possible, snpply us with the Company's 

colours, and the necenmry inrtnictioqe, as a token of our mutual friend- 

ship ; and with respect to the export produce of this country, such as 

tin, pepper, wax, and canes, all of these we offer to our friend with perfect 

good will. For that purpose it is we write the present, as an engage- 

ment (on our part), and to give it the more validity f i x  our seal to the 

paper. Written on the hill of SiL2n@r, the fourth day of the month 
Safzr, being Wednesday, at three o'clock, in the year 1200 (1785)." 

Extract of a Letter from the King of Si&i@u'r to Captain LIGHT. 

That is to say, from his Majesty who reigneth and holds his court 

an the hill of SiGngGr. . . . . . Furthermore, with regard to what ie 

mentioned in the letter froa our friend ; should we interfere in the con- . 
Q 9 cems 
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cerna d the Kitlg of Achin, we must give umbrage to the people of that 

place, and occaeion them to harbour resentment agaimt us. With what 

propriety cpn we say to them do so" or do so," wing  that they 
have a right to act ;ur they pleaee in the &airs of their own country? 

How can people, situated aa we are to the tartward, understmd what 

dates to that country, its subjects, d it8 government? Were we now 

.to do any open injury to the Achinere or .to act with treachery t o w a e  

-them, they wwld owe w a grudge ; and at this time there is no matter 

of discussion between us and the people of Achin. Written on the 
eixth day of the month Muhtnmm, being Monday, at ten o'clock-in tha 

forenoon, in the year I aoo (1 787)? 

Xxtract of a Letter from &the .Saws to the ,SAME. 

We have directed a perm whwe name3 G k -  KhatSb, with two 
.- persons in hi mmpany, to present themselves to oar friend, in order 

tha 
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6 6  That ie to say, from Pzduka SrS Sultin Mahmu'd RtrSyat Shik, 
who possesses the royal thrones of Johor and Pahang and all the d i e  

tricts subordinate thereto. . . . . . . . If it should appear to our friend to be 

a proper measure, we request him to communicate to the (Governour) 

General of Bengal the subject of this letter, making known to him that 

the Dutch Company employed a force against Ri* (Rhio), in order to 

subdue the BGgis inhabitants and to set up a Malayan king. It pleased 

the Divine Will'that the BGgis people should be conquered in an'attack 

made by (the troops under) Jacob Peter Van Braanr the commandant, 

on which occasion they all ran away and abandoned Riyu', leaving us 

Malays in the place. Upon thie a treaty (or capitulation) was agreed to 

between 
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Extracts of Letters from the King of Tran2gZnii to Captain 
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rying off with him a number of the Patanese whom he had seized, (the , 

Patiin? country being intermediate between the dominions of Sianr and 

Tran~grinG). W e  shall now proceed to make our son acquainted with 

the genealogy of the kings of Johor down to our own dme, for hie con- 

sideration." (On this descent he grounds his resistance to the king of 

Siam's claim of personal homage.) Written on the fifteenth day of 

the month SlrdbrSit, in the year is01 (1787)." 

.......... 
The king of Siam still persists in requiring that either your x q d  

and gracious father or tlie heir apparent should appear in his presence ; 

but from the beginning of time, through all generations, the kings of 

Johor never did personal homage to the kings of Siam, but only sent 

complimentary messages. With regard to this journey to the ,presence 

of the king, your royal father has not yet made up his mind ; but on 

the other hand the king has declared, that if hie mill is not obeyed, ha 

intends to enter our country in the fifth month from this time. h'ow if 

our son feels any concern for our situation, Le will give orders for a 
couple of g w d a  costas to proceecl to &is place in the course of four 

~ n t h s ,  bringing with them a eet of English colours. . . . . . , . There is 

wthing we can send in token of our affection but two pieces of cloth ; 

they are not a suitable gift, and must be considered merely as if we prey 

eented him with a flower. This letter ie written on the sixth day of thq 

month Safar, being Friday at nine o'clock, in the year 1202 (1 7871.'' 

. . * a  r . . . . .  

. 66 The reason for making this request is that we still continue at va- 

r h c e  ~ i h  the king of Siam, aod are umble to ascertain hii good or his 

bzd intentione WC bayc t r a e t t d :  to him the flower of gold and 

the 
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(I The prince then smiling (at the defiance sent by the enemy) went 

to sooth the f i c t i o n  of his wife, and addressed her thus : 0 my love, 

thou who art to me the soul of my body, farewell! If perchance it should 

be thy husband's doom to fall (in the approaching battle), wilt thou 

cherish the memory of him with some degree of fond concern? Wilt  

thou wrap him in the scarf that b i d s  thy waist ? Wilt thou bathe hi 

come with thy tears pure as the dew that hangs at the extremity of the 

grass? Wilt thou bestrew it with the flowers which now adorn the folds 

of thy hair?" The princess upon this wept the more abundantly, and 

embraced the neck of Indrn LaksZna, her arm enfolding it as the musk- 

scented epidendrum entwines the anzsiika tree (pavetta indica) . Such 

was the picture she exhibited, whilst Indra wiped away the team from 

her eyes." 

" Upon the arrival of Indra Mahade'rua at the palace, he seated 

himself by the side of the princess (his bride) and said to I r a  smilin~, 

G L  i f y  
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My love, my soul, in what manner is' it your intention to dispose of 

yourself, as I am obliged to proceed in the search of my brother? I f  it 

be your design to accompany me, you should lose no time in giving orders 

for the necessary preparations, a3 my departure must be immediate." 

When the princess Scganda Ratna heard these words, she held down 

her head, and with glances eweet as the blue lotos flower in the sea of 

honey, replied, L6 What plans, my love, am I, a young female, to pursue 

but those of my lord alone? For is not a wife under the guidance of her 

husband ? " Indra MahadEwa shewed his satisfaction at hearing these 

expressions from the princess, embraced and kissed her, saying, Thy  
good sense adds grace to thy lovely features, thou shalt be the soother of 

my cares, my comforter, my companion." 

4 L  Having spoken thus, Indra Maltadiua bent his course ~llerever 11;s 

uncertain steps might lead. With an anxious heart and suffering from 

hunger and thirst, he penetrated into forests of great extent, ascended 
high 
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the call, hastened to her assistance, and having separated, grain by grain, 

the confused heap, and deposited each sort apart, presently disappeared 

from her view." 

PASSAGES extracted from the Malayan version or paraplirase of the 

Ramnyana, a celebrated Hi~zdu POEM. 

45, ,$ A &!5 " &L u$ ,3j~,.Li. qj L;,$ & p~u & @ 
b 

o,L uJ, 35 & Juj L;,+j iJy &b L;,Jf) G$ u$ & 
,\p 9pa dm J,\ J!, UJ r d l i  ~i-elr db kJb J+ v.~ 
&,p i ~ y ~  s ,+ JJ ?+! J3;. JJ c!P &!+ & u,!, 
U, L ; , ~  41 JG\ 4 &,u~e ,j\ UJ r& S, ,# d 4~ L;,,~ 

1 i*.p-w & + . J a & r ~ ; \ &  r,+J1 A JJ (.i. * c)(.. 
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& dli ,+# $\a ,L & &"li +lp & &1 u K  J9 ,la ,Jk 
?K JJ ,in- ,K ,& L;,JJ cb ci; iL J+ &J uflL i ( j C  db JQ 
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dt 41 a\3 &\ L~J +\a u+ ~ A J J  4 ~ i a  +\c 

&AJ &+ 9 ~ J G  d\ y?l &J ul); ~;,>b clp diJJ uv 
c\p ~9,.~i. +,4 uy ;.JK & i*. QL j\ .K +J 

@,&& 3*r &I r'jjl &>\ uJ*j +L s k  o h  .e!a L;,sl, 

,,,..j; L;,j +,p &/"I As L;,>!, & 4 5  LL. dJ3,M p J.y d y  b , ~  f.'! 
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u!&!.!. JJ J*.,L- rLL*I ,A\ id p &e! JW J+4 J 2!b 
a K &  J ~ + ~ $ & ~ J L ~ ~ O ~ J U K & & J J ~ ; / ,  
J ( J ~ * ~ ~ J ~ ~ & L ~ ; J J $ J ~ + ~ ~ . ~ J J ~ ~ ~ ~ ~ J ~ ~ ~ ~  

J , ! $ ~ ~ ~ & ~ &  f i y + 4 ~ &  bb 32. . i i lw$&~ 
&+4!J;;l~~J r L s r r . ~ l ~ & $  ,+b JL-$~L jk+dr  P 
rb W i" &J' dfl GrJ tL !J* C( L&+ob&GjL 

& rbw dF~n\w&da - & &e O y J  9pJ ,.$ 
&!$Jb+uy @) &\ +> & Ek uPd&& *\ &L 
,& d k  *" $2 rb Q~ & ww u$ hl ,&> p~*k- 
&b + $ J &1L ~ I J  JF ,L &.GG JI J b  JL- i L . G  dF &la 

I 4-1 # &  J , + P ~ > ~ ~ ~ & U J ~ U $ $ ~ & , .  cpw 4 P  
u . J & ~ ~ > J ~ ~ L G  . . r r ~ d > j ~  duu  y* ub 
ic. && up J' L?; J J ~ .  &L u+ u~ & LtL.+j cb & 2!lp. 

d & &,I ++ r p &  r b h  d ~ - ~ y  L$$ ug ~k &\ 
+I c;u; &a a+ & I + U ~ L $  41 d . & ~ ' # \  J;+ u\ &b+ 

r!, Gp && up 4' & w~ &.p d l  j& +!a & ~b 

gC I t  was announced to Dasarata by hii officers, that Mafiishi Kab 
was arrived from the country of Deru't-perwa in order to obtain an 

audience of his majesty, the king ok the world. As soon as &sma& 
received this information he instantly went forth to welcome the stranger, 

and met him at the gate of tfie castle. . Having embraced and kissed each 

other, Malziirislzi was conducted into the palace, where they sat down 

together. Dasarata then inquired what object had induced MuhZris/u' 
to undertake so long a journey, ancl when the latter had made him fully 

acquainted with every circumstance, he gave directions for calling to 

hu presence two of hio sono, wb'wcre  named Buradan (Bhwata), and 
C/utradan 
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who again said, If your highness may so far condescend, oblige thy 

servant, O!  princess, by extending it beyond the line of the circle, it 

b e i i  impossible for thy servant to transgress that boundary, and great 

will be the religious.merit of freeing me from the restriction it imposes" 

S t a  D&? then, standing within the circle, but extending her arm beyond 

it, presented the flower to the (pretended) Brahman, who suddenly seized 

her by the hand, and carried her with him into the air." 

..me...... 

*;&bju+rb Q p i L . + b + d A ~ $ \ k 1 9  +>)&J;3;!& 
+\ :~!L&ij>\ &a s c * ~ ~  il;j .l&\ dill+\ @-J>\ 

U !  G$IJ &A JJ i(;$ dp\ $ &b L-@ a+, kJ>\ u $ k  uJ 
JJdP&kdj& 44 dX\ p rpcY JU 

r;b 4 ,.b 3 d ~ \  01, J,\ p p j ~  A jyi ,+> iJ,l ,b 
C+.\ 3 K  3 a\ 35 &LI v.\ 4 w, d$ WJ L;+) $ ab fb JQ 
+>j\(! d#$\ qbf!J, os &dyd S \ A J & ~ J ' @ & $  

~ & u J  &,JA+~L d l &  jJ;pu?+\ J,$ ̂ f_jL $ S-31 
I 

& 3 1 a * d Q , 9 r b + i L i ~ $ J & & y ; l j G & 9 k &  

rb Q f  d& J I " Q ~ ~ ~ ~ J ~ ~ ~ \ J ~ & ~ ~ ~ ~ ~ ~  
&\'ju s+. . ;n idb~~~~o+ad, j~ \& .+ ,+ -J i ' ,  qb 

u* b,l d \ a a ) -  4(Cj # $+ ,+J &+ &,& UK &a 3J1S1 

d ~ c s + J ; ) ( d L J ; ) ! & $ d ~ k ~ b ~ ~ ! d ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ i C i p ) $  
L;~I$JJ wJ&+L,.+ &&jl LJ ~ 5 j . ~ +  Q~ 6 

c ; - ? l j ! a ~ % j ~ ~  kJ;'t;\3&&j XL ~ i * J , d ~ b , j k L ~ J 3 4 $ ~  
&IJ\ d,,0+&~,JL+G JyiLs;l&J&a *&.\*cJ~;..) 

JF a fl& 3 JY cjc,) $\ d$la a J3 J J ~  

'L The kklg (in the course of hie travek for the prpoae of gaining 
intelligence. 



* 

I.. 



e m m u s l y  long as to resemble a huge snake, thrm rn noose over it, and 

thus catching the stork, led it away to ~arket ,  for sale." 

.......... I 

+ ~s &\ J;. j~.. d r!, ~p &J Gb 1?1 ?r!, 4p ?J 

'$ 2 2  w+J Go Cr;\ 6 JY p!, QP && JL~ c .  & $b 

~ J J  d M3J fL cry $ &\,& jCJ & J\d ,& w9 
2 3 1 ~ u 9 J i ( w ~ 3 4 9 d r b 4 p c r & s j u ~ ~ J &  
dl +.ru wwlp $&$ A,! + 4 J b U 9  &W! Lr*D C(j'l Jl 
~lt-2 a ~ j  wJ&p &a\ s-" & d ~ \  a u  ~b @$ &\ 

h+r(3 & -  & & -3 k2\ wU + w$ wak$ A -  & 
'& J~$w) , .yGj~~L~k~Lp e J \ a P ~ l  
*A,$&&!,,.+ JUdWr l * .&J  &&JU,r!,srr&t 

& cbr??~~+-~Ii-~~dfb~~ L a y i , & k  JG&+ 
I;a; f!, 4p ic. w? &LA~J** rb 4pJJ C N ~  +* L ; I u  

kb & &p& ~ I J  J+ @*.IJ9% u!J ul*jJ & ci.*1s ~f*i. 9p 
uk-d uu lil(~ rb gr' iC.9~ YA.J d.y wu Lib f~ qp djlA4 
a9-b &,.+ &&>a\  b\ ;E!J ~ G i h  E!, &J;ar)i. & 
,~s,- j & d ~ ~ , h i ~ ~ ~ i ~ . ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~  
f!, g p $ d $ d  d(IJ. &+$& &&Ibb & ~ J ~ . U ? & J U  

vjiJ.i J+J cb CL ,&\ b~ li4 $\ $ 1 ' ~  $39 J dp uW +\*a 

-J d b  32 

: 6L When SrS Riima heard these (conciliatory) wods from Bafia-r;iiq 

he &mpted to take back from hia hand the arrow (he had shot at him), 

which the latter would not give up to him,, but lfterwnrde threw it on 

the & ~ ~ d d .  The (enckwed rod unerring) weapon thetcup took a 
i &ht 
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our venerable ancestors may not be disgraced. M e r  is it. to die with 
reputation than to live under reproach.'' 

....*.*..* 
& I ; J ~ ~ \ & > Y , + $  4 &d\dJb & , j p  m~ 

3 SJ* & $ G ' L ; J ~ ~  C;,+ tC. wt) dp &a\,, * 
& ~ \ ~ G & ~ & d ~ ~ c ' l ; ~ & J . w C ; , \ 3 i J S i l i ~ p ~ ~ ~  

& d & - G + ~ $ ~ ' G c s y t w . & \ & & $ h d & d \ - - ~ g  
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sumed, he jumped upon the roof of the king's palace and set it in a 

blue;  lie then j u m p d  upon the llouses of the nobility, the minist- 

and principal officers, and finally upon those of all the inhabitants of the 

city of Lan?ku-piiri, which were burnt in  a general c~flagratiou ; the 

house in which Sjtu DZzuZ resided alone remaining uNouched by the 

flames. This being accomplished, he plunged into the sea, and as soon 

as the fire of Ilk tail was extinguished, he repaired to the presence of hi#. 
royal mistressj to whom he said, ' I  0 princess come now along with me, 

?ad suffer thy dave $0 .convey thee to Srt R%iza, thy beloved. lord." 

Thou knowest, 0 Hanunziin, replied the princess, that I have bound 

myself by a.solernn vow, never to suffer any male being to put his 'm 

about my .body, excepting my honoured lord alone, (and cannot therefore 

be the companion of thy fligbt). But is not this Sri RGma a valimt 

personage, unr iva l ldn  this world, .wd ,basting a fame as extensive 

the universe ? Now .when the wife of such a man has ,&en ravished frow 

bm, is he incapable of effecting her recovery himself, that he should 

commission another person to execute for him the office of restoring his 
wife to his bosom? Must not his high reputation .be tarnished i n  the 

opinion of mankind? I will tell thee, Haeuir in ,  what is the desire of 

my heart; that he may himself put Malur i ja  Rawana to death, and 
rescue me with a mighty arm, and a prowess mortl~y of his exalted name. 

Z;ay these my sentiments, 0 Hanumiin, at the feer of my lord, and fd 
aot to communicate to him my resolutioo." The princess then added ; 

16 Pursue the route I shall poiat out for thy return. Ascend the moun- 

Lain of Sarandib, where thou wilt perceive a black rock, the spot where- 
upon ADAM alighted in his descent from heaven. Make thy obeisante 

-to .ti& rock, embrace and kiss it ; and having so .done it .w$l serve thee 

C c c  for. 
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of damming out the sea by a mole, to serve as a bridge for marching the 

army into Lan2ka-piir?." 

.......... 
L p  JG & f pd ujL dp dJl &-a @jy J 4 & W 

& d!\ d d b d  I'J;G & 4 0\y1 2d jdjd w$J J c!J ec~j &&a 

vjh JjiSi. u+ &p & J+ WJ*. ?1?9 4 9  Q* JJ 14 

r 6  Orders were then given by MaItariija Rawana for admitting Ha- 
nunuin to the audience (as ambassadour from SrZ Rima). When he 

was introduced to the presence, he perceived the monarch seated upon a 

high throne, surrounded by all the feudal princes, the nobles, ministers, 

and warriours, and resolving that his master's consequence should not . 
suffer from any degradation of himself, he extended his tail to the length 

of an hundred fathoms, and having coiled it in spiral folds, he sat upon 

it ; by which means he and MaharGa Rourana were seated at an equal 

degree of elevation. Having tl~us placed himself, he communicated the 

of Sri RZrna, and delivered his letter to the Maf~arija." 
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Kani Tambultan instantly arose, . . 

And.endeavoured to seize the bird as it ran from her. 

Radin (in the mean time) thus addressed J'Vi7-a DandZni; 
6 6  Which way, my brother, flew the bird we saw just now? 

I wish you to catch and bring it to me" 

Wira DandZni made his obeisance, and then went his way. 

bL If, said he, it has fallen ~ i t h i n  these lofty walls, 

By mhat contrivance shall I be able to get at it ? "  

H e  proceeded onward, alone, 

Until he reached the gate of the:enclosure. 

There, espying through a crevice,. 

H e  perceived the bird fluttering about. 

Radin presently followed him to the spot, 

And looking through an interstice of the wall, 

Said, W h o  may that be, my brother, , . . .  

Whose appearance bespeaks her tlip daughter of a prince ? " 
Continuing to gaze, his heart began to throb, 

And he could no longer restrain  hi^ impatience. . 

His astonishment deprived him of utterance, \ 

His senses being overpowered by mhat his eyes beheld. . . 

Firs DandZni smiled, though with feelings of anxiety, 

Knowing the state or his companion's heart; 

And as he perceived him lost in admiration, . . 

Thus spoke, as he stobd behind him. , .  

I think it is advisable that we should se t~~rn,  . . 

And leave off gazing at the daughters of other men. 

E e e  'bkrol~r 







What  country gave you birth, 

c c  And what events have bfought you to this place'? . . 

L L  What, let me ask is y d r  name, . 

And how do you name the 'cloth you are 'weaving ? " 

Kani  Tambuhan wept and' hung her head, 

Her  mind being extremely agitated. 

Gently making her obeisance, 

She said with a sweet, affecting voice, . 

6 ;  T h e  name of your servant is A-ani Tambuhim, 

c L  And that of my work is karinzsang' wayang. 
6 c  Our gracious mistress has given directidtis, 

c L  That  we should allGbe daily employed in weaving, 

For the lady whom your highness is to take to wife; 

T h e  princess whom you are goilig to woo 'at 'Banjar Kulan." 
T o  this Radin repli'ed'mith a laugh, , 

6 6  T o  Ranjar Kulnn' I am. not going." . . 

H e  embraced her neck, and catessed her, saying, 

t r  O! my life, how beautiful thy countenance; 

6 6  Thou art to be compared to the celestial nymphs, 

c L  And if thou vanishest from me; where can I search for thee?" 

Radin Mantri  then proceeded to kiss her, 

When she cried out, and wrested herself from him. 

All the damsels now thaught of interfering, 

And felt indiinant at his conduct. 

This proceeding of the prince'(said they) 

b L  Will presently draw upon us much anger from the queen." 

JY 
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I( The queen then gave command A .  

For calling the bostangi to her presence. . 

The bostangi attended, and drawing near, 

The royal personage said to him; 

66 Take with you S'i Tambuhan, 

6 '  And convey her to the woods." 

To which she added, in a low voice,' 

66  Extinguish her so that she shall be no more seen. 

g 4  Dare not to vary from my orders." 

The bostangi retired, making llis obeisance. 

The hearts of all who were present throbbed, 

Their countenances became pale, and their bodies trembled. 

They 
. . 
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They thought within their hearts, 

This queen's disposition is most wicked; 

Her mind is diabolhlly vile ; 

And. over her passion she has no command. 

All &e princesses felt emotions of pity, 

On perceiv<ng the situation of Kani Tambuhan. 
The queen again s&d, 

" Let Si Tambulhh be immediately takeh away; 
" And should you.meet the prince (in the forest), 

Desire my son to come to me with speed." 

Kani Tahbuhaii then arose, 

And with slow steps decended (from the.palace), 

Followed by her'cooaoHog friend Kani Tedahan; 
The hstiliigi walking in front of them. 

T o  those who beheld her departing, 

She appeared like the moon arnwgst passing cloud8 ; 

Like the moon in the fulnesa of her orb, 

Which seems the brighter the more it hi rootemplaled. 
Every beholder was filled with cornpsion. 

Kani Tambulian did not give a look bebind her. 

Having reached the outer gate, 

She sat down awhile to rest her feet; 

Impressed with the idea 

That her existence drew near to a close. 

She reflected on the tenderness of her husband, 

And then upon her prCsent condition. 
There 
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There appears no probability of meeting 

(said she) my lord, Radin fiu." . 

The tears gushed from her e p s  ; . 

And her two attendants sympathiaed with her. 

The bostangi said to Kani T m 6 u h a ~  . . 

Let us proceed, my lady, .with more expedition, 

6' Towards the forest where game abounde, 

c6  That we may the sooner find the prince." 

Having reached the bank of a river, 

The strand of which was beautifully smooth, 

She felt extreme lassitude, 

And grasped the hands of her two female friends. 

Her respiration became violent 

As the sound of rushing wind, .. ' 

She reposed for a moment beneath a tree, 

Doubtful of being able to proceed. '. 

The bostangi again said to the wtmxen, . . 

I pray you keep moving .Lorly onward; 

61 We shall presently have passed-the woud, 

6g And shall arrive at the hunting-ground.? 

Kani Tambuiian set forward oace more, 
Making an effort to draw hm f'eet &r her. 

The  notes of the velvet-coated birds, 
Added only to her melancholy,. 

Serving to remind her of Radin's a n v m t i o n ,  

When he a m 4  'herb the haws of n p  

G g g  
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The): now came to a level rock, 

Formed by nature like a seat. 

Their conductor turning towards them, said, 

Here, my lady, is our resting place." 

Kan i  Tambuharr got up and sat upon it, 

Her Feet hanging down from excess of fatigue. 

K a n i  Tcdahan, her faithful attendant, said ; 

L C  The apprehensions of your servant are strongly excited, 

L6 Led as we are into this wilderness, 

4 #  Where there is no mark of human footstep." 

These words increased the anxiety of her mistress. 

And pearly drops ran down her face. 

She uttered not a word, 

But only wiped the tears from her eyes. 

Her two attendants also wept, 

And continued in a state of stupefaction. 

Kani Tambulran rising from her seat, mid, 

Lc Wherefore, my old man, arc we hrought hither? 

Lr The day being now far advanced, 

LL Is the prince Radin Montri still at a distance ?" 

The bostangi replied in a serious tone, 

LL Thin, my lady, is the limit of our journey. 

Lc Your slave received command from the queen, 

c c  T o  conduct your highness into this wood, 

Ls And here to put you to death, 
66 On a~count of your cohabitation with Radin iklantri, 

" Who 
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W h o  was matched with a princess at Banjar Kulan, 
And may now refuse to take her to wife." 

...... C . . .  

Hearing these words from Kani Tambuhan 
He was affected with strong emotions of pity. 

Approaching, he mildky said to her, 

Pardon, 0 lady! whatever offence I may be oblised to commit. 

How can your slave avoid it,. 

I L  Under the terror of being put to the test of an oath? 

, This day, my orders are to extinguish your life, 

And I cannot possibly evade them.!' 

......... C 

If you should meet with my lord the prince, 

'' Convey to him my humble salutation, 

With  my wishes for perfect happiness. in his marriage, 

6c And a long and prosperous reign." 

Kani Tedahan having attentively listened 

T o  all the commands of her mistress, 

Was overwhelmed with grief ;. 

And as she bent. her head upon, her lap,. 

The tears gushing from her eyes, 

Moistened the gamSents of Kani Tnmbulran. 
u From your childhood, said she, I have taken care of you, 

c C  Whilst Re still dwelt at Tanjongpiira. 
No difference ever aroee between us ; 

A d  we have .been cornpanione in misfortune-- 
'6 Your 
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6: Your servant's wish has long been, 

b L  That in death also we should be companions. 

Reflection only augments my grief, 

L L  And my heart melts within me. 

LL Slay me first, 0 my father! 

That I may not witness the fate of my mistress." 

The princess then said with dignity, 

Proceed to execute the commands of your queen !" 

Her words thus pronounced . , 

Excited pity in the heart of the bostnngi, 
Whose own feelings would have restrained him from the deed. 

H e  drew his kris, and again, he sheathed it ; 

But thrust, at last, the long and well-tempered blade 

Into her bnast, till the weapon appeared at her back. 

Kani Tanibuhan on receiving the fatal wound, 

Fell without a struggle to the earth." 

SPECIMENS of the P a w n  or proverbial SONNET. 
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Butterflies sport on the wing around, 

They fly to thk sea by the reef of rocks. 

My heart has felt uneasy in my breast, 

From former days to the present hour. 

They fly to the sea by the reef of rocks. 

The vulture wings its flight to Bandan. 
From former days to the present hour, 

Many youths have I admired. 

The  vulture wings its flight to Bandan, 

Dropping its feathers at Patani. 
Many youths have I admired, 

But none to compare with my present choice. 

His feathers he let fall at Patani. 
A score of young pigeons. 

No youth can compare with my present choice, 

Skilled as he is to touch the heart." 

A maiden draws water from the well ; 

The bucket fallo off, leaving only the cord. 
H h h  Consent 
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Consent, my life, to the departure of your friend, 

And do not grieve at the separation." 

66 The heron flies into the air, 

And dashes down the fish it had caught.- 

Porbear to grasp burning embers, 

Or, feeling the heat, you will'quickly let them go."' 

Large ante in the bambu-cane.. 

A flasket filled with rose-water. 

When the passion of love seizes my fiame, 

From you alone I can expect my cure.'' 

EXTRACTS from a moraI'and satirical POEM: 
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6' IT you, my eon, are about to take a wife, 

You should look for these four qualifications ; 

h order that your family may be prosperoue, 

And yaur friends may have pleasure in frequenting your howe. 
In the first place, chuse a person of good birth ; 

In the second, let her be the owner of some thousands ; 

Thirdly, elegant in person and eweet in countenance ; 

Fourthly, of good understanding and accomplished manners. 

Should she be deficient in any one of these, 

Take not such a woman to wife. 

If  you do, your friends will avoid your company, 

And you will sit moping like a spectre." 

I t  M true that those of the present race are wise ; 

* ~ h ~ '  have much science, but phin good sen% is wanting; 

TW,. 
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They are able to count the stam in the sky, 
But cannot tell when their own faces are smutted, 

Their emplbyment is mutual obloquy and recrimination, 

And every place is filled with inquisitive tattlers, 

I n  these days the behaviour of young women is immodeet, . , .  

Flirting and toying with the young men. 

I t  was not the case with maidens of fermer.times, 

W h o  poesessed much delicacy and s e n s e d  shzune. 

Circumstances are now very different, . . 
, 

And all  sort of conversation is familiar to them. 

Where there are a number of youthful gall-, . , a . . 
There you will find the young women assembled, 

Whose manners assume a variety of hues. 

The consequence of all this is but too obvious. 

Even the children now oSdiya (imitate their elders); 

And both boys and girls are equally forward. 

They play about promiscuously toget her, 

w i t h  all the familiarity of man and wife. 

Are not such things evident signs, 

That the end of the world is drawing near '! " 

EXTRACT from the ANNALS of the Kingdom of Aclrin. 
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